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IRTA:
BIBÓ LAJOS

Nagyjában húsz esztendő óta meglehetősen garázdálkodnak az 
évszakok. Augusztus közepén rendesen beköszönt az ősz, hogy október 

megkísérelje visszaidézni a nyarat, január pedig a közeli tavasz fuval- 
maival szélhámoskodik, hogy a hiszékenyebbek gyanútlanságán nyugodtan 
és zavartalanul terjeszthesse az influenzát. Ebben a jóindulatúnak igazán 
nem nevezhető kavarodásban legnehezebb helyzete kétségtelenül a 
medvének van. A mi medvéink — már általában az európaiak — egész 
januárban nyugtalanul aludtak vackukon. Az enyhe levegő beáramlott 
hozzájuk is, hogy megzavarja őket téli álmukban és kellőképpen idegessé 
tegye valamennyit Gyertyaszentelőig, amikor határozniok kell : kint 
maradnak-e már most, vagy pedig még háromhetes utószundikálásra 
visszafekszenek odújukba.

A medve ugyanis súlyos felelősséget vállal február másodikén, amikor 
kiszagol a rengeteg nesztelen világába. Igazolnia kell a néphitet, amely 
reményeit meg számításait elhatározása szerint igazítja. Ha a medve 
kint marad, a tél hamarosan véget ér, ha visszaballag, hogy folytassa a 
horkolást, március közepe előtt nem számíthatunk olvadásra. Két év­
tized óta, amióta az időjárás is mindent elkövet, hogy a maga módján 
hozzaidomuljon az eseményekhez, a rendes, tisztességes medve kissé 
bárgyún pislog, amikor február másodikén döntenie kell — mit tegyen. 
Nem ismeri magát többé a természetben, amely érthetetlen követ­
kezetlenségében fejüktetejére állította az évszakokat. A medve áll 
es bámul, az erdő korai és kései tavaszt mond egyszerre : mit tegyen 
azzal az irtozatos felelősséggel, amelyet a néphit nyomorult vállaira rakott. 
Ha kint marad, hiba, ha folytatja az alvást, baj. Mordul hát egyet és 
lefekszik barlangja küszöbére. így kint is van, bent is van, félszeme néz 
a másik fél alszik.

A Nagy Medve, az igazi, valamennyiünk nagymedvéje, amely a tör­
ténelem folyamán mindig fontosán jelezte az elkövetkező időt, most 
hallgat és szükol. Teljesen és végzetesen tanácstalan. Nem tudja többé, 
mit hoz az idő. Az égen tavaszi felhők vitorláznak, de lent zúg a rengeteg’
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részek") dramatizált ■ művéből. Színpadra is 
jól ismert író, Zoe Atkins írta át.

\z esti próba érdekes tanulságot nyújt. A 
/íriészek megszokták, hogy délelőtt próbál­
ónak és este előadásokon lépjenek tel. Két- 
égtelen, az előadások kissé mindig ünne­

pélyes légköre inkább illik az este hangu- 
oIához. A próba viszont a nappal munkája.I üzért furcsa és szokatlan a színészeknek is
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ség. Ez lesz az első színpadi szereplése. 
Aczél Ilona iskolájában tanult s bemutatko­
zása után leszerződtette a színház a darab­
nak a főszerepére. ,.Az asszony és az ör­
dögiben ő az asszony. Nagyon érdekes 
arcú, Katherine Hepburn-höz hasonlít, a 
pesti színésznők közül senkire sem emlé­
keztet. r6y

1

jel a kezét Perényi László. És csak hosszú- 
hosszá idő után jut cl a rendező munkájának 
másik, még lényegesebb részéhez, a darab 
szellemi részének kibontásához.

4 Pi sti Színház felforgatta munkarendjét. 
A próbákat este tartják, Maugham regény­
ből („The human Element“, „Emberi alkat­

a megfordított beosztás. Idegesebbek, mint 
rendesen. Amint beleélték magukat a darab 
hangulatába, „alakítani“ kezdenek s akár 
kinyithatnák a pénztárt és a nézőteret, olyan 
símán, előadásszerűen megy a játék.

Talán csak a női főszereplőnek nem jelent 
gondot a napszak. Karády Katalin új tehet-

Próhálnak a Pesti Szín­
házban. Karády Kata­
lin (új felfedezett), Né­
meth Iiomola, Be- 
leznay Marflit, Kre­

il üss, Somló, Fáy 
(Mnujiham : „Az 
asszony és az ör- 
dö(|“ című darab­
jából)

I Wellest /utó;



Mintha farsangot ünnepelne a színpad is, 
a közönség is, olyan jókedvnek és főként 
elégedettek egymással. Szüle Mihály, a da­
rab írója és Walter László, a zeneszerzője. 
Összefogtak és olyan mulatságos, kedves 
bohózatot tálaltak a közönségnek, hogs a 
forgószínpad is majdnem táncra perdül örö­
mében. A nézősereg pedig hálás, hogy napi 
gondjai közül kiszakították néhány órára.

Egy montecarlói mulató főpincére és jazz- 
karmestere keverik a történetet. Kifelé áll 
szekerük rúdja a mulatóból, s miután mar 
minden mindegy nekik, kihasználják azt a 
félreértést hogy a főpincért valaki híres 
oroszlánvadásznak nézi. Álszakáilt ragaszt 
s ezzel még jobban kihangsúlyozza a vélet­
len hasonlóságot. így szerepel — most 
már mint vendég — a mulatóban. Itt aztán 
megismerkednek két amerikai lánnyal, akik­
nek tetszik a szakállas oroszlánvadász és 
barátja. Még fonákabbá teszi a helyzetet, 
hog\ az igazi oroszlánvadász alkalmazottja 
is gazdájának véli a hamisat. Kinyittatja 
számukra a kastélyt, ahová mind a négyen 
beköltöznek és heteken keresztül élnek, sőt 
visszaélnek a ház vendégszeretetével. A lá­
nyok szülei is megérkeznek Amerikából, - 
hogy áldásukat adják a várható happy-endre 

de megérkezik, sajnos, a valódi oroszlán- 
vadász is! Ettől a pillanattól valóságos bo­
londokháza lesz a kastélyból. Senkisem 
tudja, hogy két oroszlánvadász van a ház­
ban. s azok felváltva olyan helyzetekbe ke­
verednek, hogy a személyzet végül is arra

Kertész Dezső, LibertinI Éva (Weliesz felv.)
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a következtetésre jut, hogy a kastély ur.. 
megbolondult. Orvost, ápolókat hivatnak, s 
ennek következménye: kényszerzubbony! A 
rnontecarlói rendőrségen aztán kiderül min­
den, a kapatos rendőrtiszt azonban úgy 
összekevert a dolgokat, hogy végül a bűnö­
söket elengedi s az igazi oroszlánvadász 
nem kap elégtételt' a kellemetlen kalandért.

Latabár Kálmán kettős szerepében saját 
magát sem tudta megkülönböztetni. Barát­
ját, a jazz-karmestert Kertész Dezső ala­
kítja, aki ebből az alkalomból dirigálni is
megtanult. x

A nőt főszerepekben Lantos Ica és LtberA, 
tini Éva teszik kedvessé a kotnédiázást.

Lantos len, Latabár Kálmán (Welles vfelv.)
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Latabár Kál­
mán, Szemére 
Pál. Kovács 
Ernő, Id. La- 
tabár Árpád 

(Bojár fetv.)
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A közelmúltban a Belvárosi Színház új ke­
zekbe került. A régi és nagy sikerekre 
visszatekintő színház azóta Patkós György, 
a Nemzeti Színház volt titkárának igazgatása 
alatt működik tovább. Ma már megállapít­
ható. hogy az átvétel minden zökkenő nél­
kül bonyolódott le és az előadások azóta is 
zavartalanul folynak.

— Nem akarok én szerepelni — mondja 
Patkós György. — Talán inkább az új vezetés 
alá került színház életét kellene leírni. Érde­
kes, mióta átvettük a színházat, a napi 
bevételek pontosan a négyszeresére emel­
kedtek a réginek. Kellemes meglepetés ez 
számomra. Bár egyáltalában nem a mi ér­
demünk. hiszen a régi darabot adjuk, a régi 
szereplőkkel. Most már azért aggódunk, 
hogy Mezey Máriát, aki az ..Örökké" fő­
szerepet játssza. szerződése egy másik 
színházhoz szólítja és így akkor kell leven­
nünk a darabot a műsorról, amikor kezd jól 
menni.

Általános vezérelvünk, jó, magyar 
színházat akarunk csinálni. A mindenkori 
színész- és írógárda legjavát igyekszünk 
kiválasztani. A színház ma megszűnt pusz­
tán öncélú szórakozóhely lenni. A közönség­
nek ma már nagyobb igényei vannak. Saját 
magát, élete nagy kérdéseit, jelenét, jövő­
jét akarja látni a színpadon, még ha víg­
játék formájában is. Ma súlyos kérdések me­
rültek tel és a színháznak az a feladata, 
hogy ezekre felhívja a közönség figyelmet. 
Ilyen célt szolgál következő újdonságunk, 
Kodolányi János „Földindulás" című darabja 
is. Ebben a darabban benne van csaknem 
az egész magyar nép sorsa, amely szorosan 
összefügg a földdel, Annál is inkább, mivel 
a nép lelkét mindig a földhöz való viszonya 
befolyásolja. Most, amikor az ország egyes 
vidékein igen erősen ütötte fel fejét az egyke, 
Kodolányi nagy drámai készséggel és bátor­
sággal nyúlt ehhez a súlyos kérdéshez és

eljutott egészen a végső okokig. Annyira 
őszinte, hogy néha fáj is, amit mond. Alak­
jai között vannak kegyetlen, könyörtelen pa­
rasztok, de ugyanakkor megmutatja, hogyan 
váltak ilyenekké és rámutat arra, hogy nem 
volnának ilyenek, ha az életkörülmények 
szabadabb, szebb fejlődést biztosítanának a 
föld népének.

— A távolabbi jövőről még egyelőre sem­
mi biztosat nem mondhatok. Valószínű, hogy 
a „Földindulás“-! követő darabunk vígjáték 
lesz. E tekintetben is igyekszünk a legjob­
bat nyújtani a közönségnek. Annak a közön­
ségnek. amely már itt ebben a színházban 
ehhez eddig is meglehetősen hozzászokott. 
Az sincs kizárva, hogy a külföldi víg­
játékok javából is bemutatunk néhányat, de 
ez egyelőre még eldöntetlen kérdés.

F. P.

Patkós Györyy
( Vajda XI. Pál felvétele)

1<> íDátifiáft



Csortos Gyulától, a Nemzeti Színház 
kiváló művészétől nagyon nehéz nyilat­
kozatot kapni. Kezdő színházi újság­
írók érettségi bizonyítványa, ha Csortost 
nagyritkán meg tudják szólaltatni. I e- 
dig Csortost megtalálni a legkönnyebb

Üéliéáfr
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talán az összes színészek között. Nem 
szükséges felkeresni őt a lakásán, vagy 
megszokott kávéházában. Még csak a 
színházi öltözőben sem érdemes őt 
zuvor ni. Csortos télen minden szabad 
idejében ott ül a szinhc'tzí portás szobá­
jában, nyáron pedig a színházi kis­
kapuban. De azért kevés embernek van 
bátorsága őt megszólítani. Kivételt ké­
peznek a gyerekek, akik gyakran sokkal 

'öalraböak, mint' a ] él hőitek s akikéi1 
valljuk be, a nagy művészünk jobban is 
szeret, mint a felnőtteket. A gyerekek 
érzik is ezt a nagy rokonszemet, mert 
lépten-nyomon háborgatják a művészt 
névaláírásért. Ebből a szempontból azon­
ban Csortos velük szemben sem tesz ki­
vételt, tudniillik a gyerekeknek sem ad 
névaláírást. Illetve egy nagyon /ürge, 
fekete kis fiú egyszer mégis olyan jó kedvé­
ben találta a művészt, hogy nem egy, de 
három névaláírást is adott. A kis fiú 
persze határtalanul büszke volt erre az 
eredményre, pedig ö még nem is tudta 
értékelni azt. hogy milyen nagy kitünte­
tésben volt része. Mindez három évvel 
ezelőtt történt. A kisfiúból azóta nagy fiú

■ . . . : ■ .. Né

Egy néger dlvatfl Monroviábau



Éjszakai film tel vétel Hóina mellett l’irandello
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lett A napokban, most már mint fiatal­
ember, vett bátorságot magának ahhoz, 
hogy Csontost ismét felkeresse. Csontos 
azonban most nem volt jó kévében. 
A fiatalember bizalmas mosoltgal szó­
lította föl a művészt.

Mit akar maga, barátom — kér­
dezte Csontos.

Sem tetszik rám emlékezni — 
kérdezte sértődött arccal a fiatalember.

Kérem, én vagyok az az illető, aki­
nek három évvel ezelőtt névaláírásokat tet­
szett adni. „

Ághy Erzsinek nincs szerencséje a 
fényképészekkel. A rendkívül finom

ti gép elé, de mint kötelességtudó szí­
nésznő természetesen sohasem kerülheti 
cl a fotóriporterek könyörtelen lencséjét. 
A róla elkészült képről, amikor aztán meg­
jelenik valamelyik lapban, Ághy Erzsi 
tisztelői, ismerősei és barátai rendszerint 
megállapítják, hogy a képen kihez ha­
sonlít. Mert mondanunk sem kell. hogy 
mindig — máshoz hasonlít

Hol Greta Garbóhoz, hot Bulla 
Simához, csak éppen saját magához 
nem. A múltkor egy fotóriporter, aki 
különben is nagy tisztelője a művésznő 
nek, különösen igyekezett sok felvételt 
csinálni Ághy Erzsiről. Lefényképezte

poszlhmnusz darabjából

megjelenésű művésznőnek alig van jó 
fényképe. Amit a műtermekben csinál­
nak róla, az még hagyján, de amit a 
fotóriporterek csinálnak ráta, hát arról 
jobb nem beszélni. Ághy Erzsi éppen 
azért nem is nagyon szívesen áll oda

1 9

a '-színpadon, a színfalak mögött, az 
öltözőben. Szóval, mindenképpen ki 
akart tenni magéiért. Ághy Erzsi híj 
siesen állta a szorgalmas fényképes: 
iramát, végül hMjtfáradtan, de mégis 
kedves mosollyal megkérdezte.

mi



ÉS mégis milyen lapokban fognak

ezek megjelenni 7
A fényképész egy sereg lapot neve­

zeti meg.
f\ honnan tudja meg az olvasó, 

hogy a fényképek engem ábrázolnak?
\ iotoriporter sértődötten felett.

Mindenütt alá les: írva a művésznő

neve.

fniy Tivadar szenvedélyes billiárd- 
j úté kos. Mindennap játszik és mar
olyan tökéletesen kezeli a dákót, hogy 
mesterekkel is /ölveszi a versenyt. Egy 
kondi kávéházat tisztel meg l ’ray billiárd- 
játékával s érthető, hogy a népszerű 
művész szórakozásának mindig igen sok 
nézője akad. Uray, mint verheti játékos, 
természetesen nem szereti a nézőkét, 
illőire a nézőket csak akkor szereti, 
ha azok a színházi nézőteret lepik el 
mine! nagyobb számban. Uray azonban 
I emesak kitűnő színész, pompás billióra- 
ja lé kos, Hanem igen udvarias ember i 
akinek nincs szíve, elzavarni a sokszor 

mijon is kellemetlen nézőket. hg\}H' 
Mátém ilyenkor szokott Cray bti­

nt ózni valóban nagyon kellemetlen 
erők akadt a szokásos billlárdjátszmá­
inak Olyan néző, aki semmivel sem 

volt megelégedve. Ez még a kisebbik 
mim lett volna. De jolytonosan bele- 
izólotl a játékba. Hogy ő ezt így. meg 

agy csinálta volna. Aéha felsziss.ent 
a néző. amikor különösen akarta ere.- 

oi. hogy mennyire, nincs a játék me­
llevet megelégedve, t’ray és játszó- I 

■•a végül is riumsz haditervei eszelt ki. 
határozták, hogy különböző idegei 
unokát mondanak majd egymásnak 
lék közben, akárcsak az a két egyszer, 
ák, akik tudvalevőleg a (.iceróból 
leztek hazafelé utaztukban a harmadik 
■ztályú vasúti kocsiban és bámulatba 

a tették az egyszerű utasokat az~al,

Oéíi&áfr

hogy ők latinul társalognak. így tett 
most Uray és játszótársa is. Az elszánt 
néző nem tudta mire vélni azt, hogy 
a billiürdosok mimten egyes lökés után 
más-más szót mondanak be. Most már 
ő érezte magát kényelmetlenül. Bele­
szólni a játékba igazán nem lehetett, 
ha pedig egy néző nem szólhat bele a 
játékba, akkor minek nézi a játékot. 
San igaz ? így gondolkozott a mi néző 
barátiad; is és egy szép napon nem 
tisztelte meg többé Urayékat jelenlétével.



A bájos Egry Mária nagy sikerrel 
sokat játszott már színpadon és filmen 
is, jócsengésű neve van már a színházi 
világban, mégis kevesen ismerik fel 
„civilben”. A magánéletében ugyanis 
nincs semmi színésznői megjelenése. 
Egry Mária inkább diáklányhoz ha­
sonlít, mint színésznőhöz, ő valóban 
elmehet sétálni, bevásárolni titokban, 
ugyancsak titokban utazhatik az autó­
buszon vagy villamoson. Az emberek 
egy része nem fog sugdolódzni.

Nini, Egry Mária !
A múltkoriban Egry Mária moziban 

volt egyik nőtestvérével (több van neki !). 
Éppen saját filmjét nézte meg. A hátuk 
mögött két fiatalember ült, akiknek 
annyira tetszett a film, hogy állandóan 
hangos dicsérő megjegyzéseket teltek, 
különösen akkor áradoztak, amikor Egry 
Mária jelent meg a vásznon.

Hogy milyen édes, milyen finom, 
milyen kedvesen játszik.

Szünetben, amikor tehát világosság 
gyulladt ki a moziban. Egry Mária 
és nővére szembe, kerültek a fiatal­
emberekkel és alaposan megnézhették 
egymást. A fiatalembereknek persze fo­
galmuk sem volt arról, hogy aki előttük 
ül, az Egry Mária.

I ray Tivadar mim Itilliárdhajnok
( W el lesz fel vétele)

.
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Az előadás végén a ruhatárnál ismét 
Egry Mária mellé került a két fiatal­
ember.

— Látod ez a kislány, aki előtted ült, 
tetszik nekem mondta az egyik fiatalem­
ber. — Egry Mária önkénytelenül vissza 
fordult és még hallotta amikor a másik 
fiatalember így válaszolt.

— Nagyon csinos a kicsike, de egy 
színésznő mégis más. Nekem Egry Mária 
jobban tetszik.

(MiéM
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- Olyan helyre menjünk, ahol nincs zene 
indítványozta angol vendégem, az igazat 

megvallva, jóval éjfél után és óbudai kis­
kocsmából jövet. Már kissé italosak voltunk 
s én cigány muzsikát kívántam. És íme, an­
gol vendégem botíülű. Mit csináljak ? A ci­
gány tálán kocsmák már mind aludtak. Men­
jünk haza? Úgy látszik az angol észrevette, 
miért tétovázok, mert a legközelebb útbaeso 
kocsmába benyitott és erőszakkal előre tes- 
sékelt.

Komoly okom van, amiért irtózom a 
zenétől ----- fordult felém a legújabb ,,cgy 
liter finomat, szódával" ízlelése után. — 
Igen, irtózom a muzsikától! A zenének kö- 
.N/önhetcm. hogy idejutotlam.

Fogalmam se volt, mit akart mondani. Ide­
jutott, Óbuda egyik, sőt másik kiskocsmá­
jába — Londonból? Hogy 45 éves korában 
még nőtlen és úgy hiszem, világcsavargó. 
Hogy úgy látom, ő az első, talán az egyet- 
ic i angol, akinek az idegei gyengék, akinek 
a szemei élő és csillogó cáfolatok arra, hogy 
mgol a világ ura. Kissé ingerülten fakad­
tam ki:

Mi baja a zenével? Vudtommal a mu­
zsika még a legelszántabb . haramiákra is 
jótékonyan hat. Mit? Az emberekre? A vad- 
álatokra is! Nahát. Érti? A vadállatokra. 

Az angol váratlanul reszketni kezdett, 
en csöndes, aiig észrevehető volt ez a re- 

1 égés, mint mikor a telivért az ügetoedzo 
tórái hajsza után mégegyszer megkorba- 
olja. Az én szikár, 185 centiméteres angolo­

sait látva, valami összeomlott emlékeim z.oro- 
tában. elvégre gyenge idegzetű s idegről'mira 

, lilamos angolt eddig még álmaimban se 
ttam. Ép bátorítani akartam, még mielőtt 

egész testében összeesuklik, amikor a pri­
nt ás opercftrészletbe kezdett. A banda utalta, 

én angolom felugrott, tlzpengőst az asz- 
ilra dobott, meg se várta a fizető számadá­
st és elrohant. Természetesen követtem, 
:.t se értve, de éreztem, az angollal valami 
rtént vagy történik. A Dunaparton elértem 

vártam, mi lesz. A telihold előbújt a tel- 
k mögül és a folyam szintjét bűvöletbe 
gározta. Úgy látszik, nemcsak rám hatott 

z, hanem az angolra is. Felém fordult, mmt 
oki most árulja el élete titkát:

Hol Is kezdjem ? (Geht rajza)

— Éu muzsikus voltam! — tört ki belőle. 
— Nem érti? — Én zenész voltam, kamara­
zenész!

Rámeredtem. Láttam, kijózanodott es érez­
tem, az én arcom is sápadt lehet s a szí­
vem váratlanul nagyot mozdult. Furcsa: 
egész éjjel, a legerősebb pálinkák és borok 
után se tudtam, hogy szivünk is van. F.s 
most: ez a jéghideg angol mintha teljes egé­
szében sárgásfehéren izzó acél lenne.

— Nos, végighallgat? — kérdezte azzal a 
hangsúllyal, melyben benn remegett, ha most 
nem beszél, megfullad. Biztattam, szóljon, 
van idő, mondjon el mindent.

— Hol is kezdjem? — töprengett. — Ia- 
lán ott: egyik gordonkása voltam annak a 
brit kamarazenekarnak, amely fejébe vette, 
végigjárja Elő-Indiát, Ceylon szigetét. Mit 
részletezzem, valamennyi ázsiai gyarmatot. 
Mennél vadabb és elbagyottabb helyre érke­
zünk, annál jobb. Vonzott bennünket az os- 
bozót szelleme, ami elkap minden angolt, 
aki szűkebb hazájától távol valami missziót 
tölt be az, angol világbirodalom bármely 
sarkában. Szóval már egy év óta vándorolt 
a kamarazenekar és így jutottam el egy 
forró nyáron Kuala Lumpurba, azzal a cél- 
lat. hogy zenekarunk az ottani maláji rádió­
állomáson műsort ad. Istenem: ez a távoli 
stúdió . . . milyen is volt? Ha le tudnám raj­
zolni vagy ha fényképet hoztam volna . . . 
de jobb így. Mingyárt megérti: ez a studio 
közvetlenül a dzsungel széiéu épült, hatal- 
mas park közepén. A parkon túl már ott az
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serdíí, az a dzsungelrész, melyben az an- 
■to'ok megtiltották a vadállatok pusztítását. 
Nekünk is vannak néha ilyen füllángolásaink.

Kérem, én nagyon szeretem az angolo- 
• etettem közbe. — A régi magyarok 

Ko/ép-Eurápa angoljai voltak.
Köszönöm, ha nem angol volnék, ma- 

:\ar szeretnék enni. De meghallgatja, mi 
:'r!ént a stúdióban? Már mondtam, hogy 
, asszikus zenekari számokat kellett lead- 
i"k. a stúdió leadó nagyterméből. Kima­

gasló számunk Bach volt. Ö! Bach Sebes­
tvén.. Mikor felhangzott a fúga. csöndben

( \

\/

* iuris 1 — meredt meg u szivem
í Gehí rajta)

:konyodott s az őserdő felöl halkuló, igen
■ volí hangok szűrődtek és enyhülő levegőt 

“ ,;°tt a szellő. A kitárt ablakon át beáram- 
at az az illat és hangözön, amit magát a

dzsungelt hozta, sejtelmesen és mégis egyre 
int tűsekben. A hold megvilágította a vi- 

agzó kertet s a stúdióban úgy éreztük, hogy 
■V zc»e mindenható hangjaira nyíltak ki és 
illatoznak a virágok.

De mi volt ez? Hirtelen mintha sötét 
rnyék zuhant volna be a kitárt nagy abla- 

1,111 ■ . Abban a villanásban megéreztem 
-ogy valami félelmetes dolog történik: a 
enekar felhördült, a hangszerek kiestek a 

'adu szférából és mintha éles pengével bele­
ngtük volna társaim idegducaiba. Én is el- 
eszitettem a kapcsolatot Bacchal, kerestem 

I karmestert^ úgy láttam, mintha az irtózat 
.engerében révülne tói. Megbűvölve meredt 

1 erem egyik pontjára. Odanéztem.
psris! meredt meg a szívem. —

: gns! Királytigris!! Hang nem mert kijönni 
ok ember torkán. Irtózatos nagy vad 

1 'egnagyobb, amit életemben láttam.
; dzsungel ura, erősebb a berber!
111 "ál, egymagában félelmetesebb a 
idült elefántcsordánál. Mert ilyet is láttam.

■ most: a tigris itt, a teremben... A !e- 
I ‘helyiségben mind hidegvérű angolok vol­
tuk. de mégis, szempillantásnál gyorsabban 

’ ' ‘Hagytuk a muzsikái s nekem olyan ér- 
M;m '-imadt. Hogy Bach fúgájának meny-

1 szlanyai végleg kiszálltak az tbla-

:>rosz-
meg-

kion át a dzsungelbe s azon túl a hold felé 
s mindenen fölül, életünkön át az égbe.

Az angol abbahagyta. Fájdalmasan sóhaj­
tott, a homlokához kapott, majd megingott.

Az óriási tigris néhány pillanatig moz­
dulatlan maradt, majd kegyetlen pofája el­
torzult. hosszú farka ütemeket vert a padlón. 
Morogva körszemlét tartott. Elvesztünk! — 
súgta bennem a távozni készülő lélek. Még 
egy szempillantás, utána ordítás és óriási 
ugrás, de nem ez történt, hanem a karmes­
ter koppantott pálcájával és csodák csodá­
jára tudtuk, miről van szó. Azonnal bele­
vágtunk, a hangszereknek mintha külön lel­
kűk és külön energiájuk lett volna: újra zú­
gott, hullámzott, hullámszerűen zengett a 
lég óceánjában Bach fúgája. Úgy játszottunk, 
mint soha, senki. Nem úgy értem, hogy 
szebben, mint bárki, hanem mert az éle­
tünkért játszottunk, a lelkünk legutolsó 
üdvéért, reménytelenül és kikerülhetetlen 
sorsunk miatt. De a csoda csak ezután kez­
dődött: a. bestia átadta magát az isteni han­
goknak. Mi mást tehettünk volna? Folytat­
tuk, elmerülve, a Teremtöt keresve és meg­
találva. Játszottunk, tovább, tovább, még 
akkor is, amikor a tigris nesz nélkül kez­
dett embertől emberig kúszni, mint aki nem 
vár tovább, kezdett végigszaglászni bennün­
ket. Sárgatüzes, villogó két óriási macska- 
szeme belénk hatolt, mint a véres tör.

En, a gordonkás, ülve játszottam, hang­
szeremre borulva, behúnyt szemekkel. És 
mellettem a tigris... Már különélőnek érez­
tem a lelkem, amely tartotta a zenekari 
tempót s amely emlékezetében tudta a Bach- 
dullarnokat. És előttem a tigris . . , Éreztem, 
amint rámlehel irtózatos szájával. Akarato­
mon kívül főinyitottam szememet. Egymásra 
meredtünk s a bestia fölmordult. Elájultam. 
Amikor magamhoz tértem, idegrohamot kap­
tam és csak később, foszlányokban értettem 
meg, hogy a királytigris végighallgatta a 
Bach-íugat és mikor a zenekar félelmében 
újra el akarta kezdeni a müvet, a dzsungel 
ura velőt rázó ordítással kiugrott az ablakon.

Én is gondolkoztam, 
zenétől ez a kitűnő 
tigris-epizód váltotta

16

Az angol elhallgatott, 
lehat ezért irtózik a 
muzsikus, tehát ez a 
ki az idegrohamát.

— És a zenekar többi tagja,?
— Ók aránylag könnyebben megúszták — 

leie.te. — Ne felejtse el, a tigris egyedül 
\e,em került szemtől-szembe. Amint a kar­
mester az eset után pokolian megjegyezte, 
csupán én fogtam hamis hangot és a tigris 
ezért morgott rám és emiatt ugrott ki —- 
..halálosan megsértődve“ — az ablakon. Nem 
bírtam ki tovább a zenekarral. Szerencsére 
Londonba hoztak és betanítottak teakéyitoló- 
nak. Hogy ez micsoda foglalkozás? Mind­
egy. iontos. hogy több valamivel a íizeíé- 
■•cm. mint a miniszterelnöknek. Húszféle el­
készített teából is kiválasztom, melyik mi­
lyen fajta és milyen értékű. Szóval kicsit 
bolond vagyok, de sokat keresek. Mindezt 
természetesen a tigrisnek köszönhetem.

-O»
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„Olyan neveletlen, mint egy amerikai" — 
szokták mondani, akik felületesen vagy csak 
a film vásznáról ismerik az Újvilágot. Pedig 
a jólncveitségj az udvariasság vagy a 
neveletlenség viszonylagos fogalom és min­
den világrészben máskép értelmezik. Köz­
ismert tény. hogy az éghajlat milyen nagy 
befolyással van az emberfajok külső jelleg­
zetességeinek kialakítására. Épúgy átfor­
málja a lelki alkatot is. Ami Amerikában el­
fogadott, szabályszerű, az itt, a vén kon­
tinensen megbotránkoztató és fordítva.

Próbáljon csak valaki Amerikában késsel 
és villával enni, kísérelje meg csak egyet- 
.enegyszer, hogy a hús levét vagy a főzelé­
ket késsel segíti fel a villára! Abban a pil­
lanatban megrökönyödött arcokat fog látni 
maga körül. Miért? Mert az amerikaiak 
mélységesen megvetik a mohó falatozást s 
evés-közben a kés intenzív használatát annak 
tartják. Teljesen elegendő szerintük, ha a 
húst. a tésztát vagy a salátát a villa oldal­
élével vágjuk megfelelő darabkákra. Ha ez 
nehezen tmenne, akkor megengedett dolog a 
kés óvatos használata. Ilyen esetekben a 
ólnevelt amerikai igyekszik a kést azonnal 
visszahelyezni a tányér szélére cs csak vil­
lával folytatni tovább az evést

Amilyen szigorú a szabály a kés haszná- 
. itáliait, olyan engedékeny például a kalap 
- iselésével kapcsolatban. Amerikában ugyanis 
ischh éttermekben nem illetlenség kalapban 

■tkezni, viszont a liftben, — ha hölgy is 
mién van történetesen, — lekerülnek a fej­
ői a kalapok. Irodákban, hivatalokban meg­

engedett dolog a kalap, sőt a magánlakások­
ban is, ha a látogatás rövid időre szol. A 
jenkik vigyáznak a hajukra, amelyet ápol­
nak és az a nézetük, hogy a folytonos kalap- 
levevéstől vagy a fejük kopik el, vagy a ko­
mpjuk . . . Ezért köszönnek csak szóval egy­
másnak, a kézfogás is csak bemutatkozás­
nál szokásos, egyébként elég a biccentés és 

közismert heló-zás. A kézcsóknak külön­
leges jelentősége van és csak szerelmi jele­

netekben használható.

Ami a legfurcsább 
találkozásnál mindig 
férfinek! Ez a tény 
figyelmesen olvassuk 
arra, hogy mennyire 
Amerika! A hölg\

uccán vagy másutt a 
a nő köszön előre a

elgondolkoztató s ha 
az alábbiakat, rájövünk 
udvarias és tapintat- - 
annak köszön, akinek 

éppen akar. mert sohasem lehet tudni, mi­
lyen okból kellemetlen a férti köszöntése.
Csupán tapintatból kapták meg az amerikai
missek ezt az előnyt. A férfi -mindig ud­
varias és figyelmes és ha éppen táncolni 
vitte sweethearját és már későre jár 
az idő. semmi pénzért nem indítványoz­
zák a hazamenetelt. Ilyenkor inkább arról 
beszél, hogy holnap milyen erős napja van. 
milyen sokat fog dolgozni és milyen kelle­
mes. hogy egy ilyen vidám, gondtalan szó­
rakozás előzte meg ezt a napot, bizonyára 
sok erőt fog adni neki a holnapi munkára. 
A hölgy ebből megérti, hogy a férfinek 
aludni is -kell, mert másnap pénzt kell ..csi­
nálni'?

Es ahol a pénzt nem keresik, hanem csi­
nálják, ott a pontosság nem erény, nem ud­
variasság, hanem kötelesség. Amerikában 
mindenki pontos. Várakozás sehol sincs.

Próbáljon csak valaki késsel és villával enni.

D4MM



®éMá&

Hallottam két amerikait, amint veszeked­
tek, Még ebben is udvariasak. Meg kell 
várni türelmesen, míg az egyik elmondja a 
szidalmait, nem szabad közbevágni! Csak 
mikor cíiujta mondókáját (amiben a legerő­
sebb szó a tökt'ilkó), akkor szabad a másik­
nak közölnie saját eltérő véleményét.

Udvariatlan Amerika? Hisz ott az udva­
riasságot intézményesen űzik! A gratuláció 
kifejezésében valóságos versenyzés folyik. 
Aki elsőnek gratulál valamilyen alkalomból, 
az a legkedvesebb. A távirat olcsó s így 
mindenki táviratban igyekszik kifejezni jó­
kívánságait. Néha még a távirat sem elég 
gyors. Az üzleti ügyben utazó gavallér oly­
kor öt állam telefondrótjain keresztül kíván 
jóreggelt kedvesének.

Érdekes újítást vezetett be az egyik ame- 
rtkai postatársaság. A gratulációkat névnapi, 
születésnapi vagy más alkalomból egy ked­
ves kis gyermekit ang mondja he a tcle- 
tonba, A pöttömnyi gyerek sztárfizetést kap 
a postától és más dolga nincs, mint a tele­
fonba belegügyögni:

. :^r McKelly boldog születésnapot ki­
van Miss Nancynak . . .

A_ kis öreg még euppogós csókot is küld 
te.eronon keresztül, ha a fél úgy kívánja.

Persze a magánkézben levő posta és táv­
irati társaságok erős versenyben állnak egy­
mással és mindennap kitalálnak valamit, ami- 
vei üzletkörüket kibővíthetik. Az egyik nagy 
telefontársaság például olyan messzire ment 
az udvariasságban, hogy lehetővé tette a 
teletonon keresztül kötött házasságokat is 
A, vőlegénynek ugyanis fontos ügyben Huró- 
puba kellett hajóznia, az esküvő viszont már 

. v,?lt „tűzve s íl vendégek összejöttek. A 
távollevő férjjelölt te) és a nemwyorki meny­
asszonnyal az esküvőt meg is tartották! A 
érit valamelyik londoni postahivatal telefon­

fülkéjéből sóhajtotta a telefonkagylóba a 
boldogító igent. A násznép hangszórón ke­
resztül hallgatta a furcsa szertartást és a 
telefónfeleséggel együtt kitűnően mulatott 
az esküvőt követő ünnepi lakomán.

Mindenki pontos . , .
m w?mmm <

De nemcsak itt, hanem mindenütt felállással 
tisztelegnek a férfiak, ha hölgy lép be a 
szobába. Sőt, ha az asztalnál együtt ülnek 
és a nő bármilyen okból feláll az asztaltól 
(ha csak táncolni megy a parkettra, akkor 
is), a férfiak felugrálnak helyeikről s a 
hölgy visszatérésekor ugyanígy tesznek. 
Nem úgy a vonatokon, vagy a subway-n 
akár a bus-okban. Ott a férfi nem adja át 
a helyét, mert munkából jön, fáradt s éppúgy 
megilleti őt a pihentető ülés, mint a nőt.

*

mindenkit percnyi pontossággal rendelnek 
be és intéznek el a hivatalokban. Megvára­
koztatni valakit a legfelháborítóbb dolog, 
mert mindenkinek be van osztva az ideje 
és a pontatlanság merénylet másik ember­
társunkkal szemben. Még az ebédmeghívá- 
soknál is pontosnak kell lenni, ha esetleg 
valami közbejön, azt idejében kell lemondani. 
Van egy bárgyú kis amerikai dal: „Miss 
Otis regrets she’s unable to lunch today“... 
amelyben Miss Otis szobalánya ebédmeg- 
aivást mond ie. A dai kedves együgyűsége 
deliére őszintén kifejezi az amerikai ud­

variasságot. Miss Otis ugyanis megbeszélte 
barátnőjével, hogy egy bizonyos napon 
g'mu ebédelnek és most a szobalány tele­

ti in á i : Miss Otis sajnálja, de nem tud meg­
jelenni az ebéden, mert időközben megölte 

1 '.ériét és ..ma délben a villanyszékbe kell 
ülnie“... lehat a villanyszékben sem feled­
kezik meg az amerikai ember a barátairól 
es idejében küld értesítést „a közbejött dol­
gokról“.

*

, L-zek után valóban nem lehet mondani, 
nogy udvariatlanok! Az udvariasság nem 
üres frázisokban merül ki, hanem értelmes 
műveletekben. A nőt mindig megbecsülik és 
a rendőrtiszt állva fogadja a kihallgatásra 
előállított gyilkos nőt. Addig le sem ül, 
útiig a gyanúsított hölgy helyet nem foglal.
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„ÉRZEM :
ÉN EZT SOHA 
NEMTANULOM 

MEG !“

A PÁRIZSI 
G Ö R L Ö K 
ISKOLÁJÁBAN

Végre ez is van Párizsban: Körlök isko­
lája. Hosszú ideig vajúdott, amis megszüle­
tett. mert az „illetékes körök" nem sok re­
ményt fűztek lövőjéhez. Azt mondták, eze­
ket a szeleburdi párizsi lányokat mindenre 
meg lehet tanítani, csak fegyelemre nemű 
Az a görlice pedig, aki nem ismeri a fegyel­
met. az nem is görlice, hanem — kórista- 
lány. Ebben a jazzbandes, music-hallos virág­
ban pedig nem kőris talányokra van szükség, 
hanem szinte katonai fegyelemmel nevelt és 
aszkéta életet élő gőrlökre.

Aszkéta élet és a párizsi lányok! fűz es 
viz! Ez a két dudás egy csárdában aligha 
fér meg.

Ezért nem akadt eddig vállalkozó, aki an­
gol mintára Párizsban is megcsinálta volna a 
görlök iskoláját. Egy olyan intézetet, _ ahol 
piszeorrú, vékony bokájú párizsi leányok 
megtanulják, hogy amikor tizen vagy húszán 
vannak együtt, hogyan kell felemelni egy­
szerre a ballábukat és egyszerre csinálni egy 
kört a fej felett, hogyan kell egyszerre dob­
bantani a lábbal, csattantam a kezekkel ts 
hogyan kell egyszerre sóhajtani és egyszerre, 
sőt nem is egyszerre, hanem mindig, állan­
dóan mosolyogni. '

QMM

Azt mondják, ez az utolsó a legnehezebb.
Mert nemcsak e sorok írójának, hanem a 

görlöknek is vannak anyagi gondjaik.
És ilyenkor mosolyogni, ez aztán a leg­

tisztább, a legnemesebb művészet.
A párizsi görlök iskolájában ezt is meg 

lehet tanulni.
*

Mert most már van. Az Ambassadeurs 
színház egyik szalonjában nyitotta meg bizo­
nyos Sayag nevű ur, aki bízik abban, hogy 
sikerül neki megregulázni a rakoncátlan pá­
rizsi leányokat és egy-két hónapon belül mar 
együtt lesz az első francia görlicetrupp, 
amelynek tagjaira az a feladat vár, hogy a 
világ minden music-halljában megmutassak: 
ők is tudják egyszerre és ugyanolyan gra- 
ciözítással nyakukba tenni először a bal-, 
azután a jobblábukat, mint a már világhír­
nek örvendő angol és amerikai kolleganőik.

Mert ez nem is olyan szimpla feladat, mint 
az ember laikus fejjel hiszi. Csak néhány per­
cig kell nézni itt, ebben a szalonban ezeket 
a fürdötrikós, szőke- meg barnafürtu lányo­
kat amikor az amerikai táncprofesszor meg­
mutat nekik egy ilyen lábfölemelési jelenetet 
és azt mondja, hogy:

>19«
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„fllm-
Izsungelben“
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Próbitsztinethen a tükör előtt

Csinálnák, hiszen otthon, fölkelés után már 
csinálták, már próbálták és akkor ment is. 
ügylátszik az mégis valahogyan más volt, 
mert a professzor úr most elégedetlen. Bár­
milyen magasra is emelkednek a mezítelen 
lábak, a professzor úr egyre csak azt hajto­
gatja:

— Hop, hop! Plus haut, encore plus haute!
Hogy még magasabbra? Ez aztán már nem 

megy. A drága kis szőkeségek és barnaságok 
jobbra gurulnak, meg balra gurulnak, aztán 
nevetnek, viháncoinak is egy keveset, velük 
nevet a professzor is. ami enyhíti a tantár­
gyak komorságát cs fölfrissíti azokat a jelöl­
teket, akik magukban már lemondtak arról 
a reményről, hogy mezítelen lábukkal keres­
hessék meg majdan mindennapi kenyerüket 
és a hatvan lóerős túrakocsit.

*

öt perc szünet.
A hölgyek cigarettára gyújtanak, csopor­

tokba verődnek, sóhajtoznak és panaszkod­
nak.

— Ah, édesem... quel travail!... Érzem, 
hogy én ezt sohasem fogom megtanulni.

— 0, csak te ne panaszkodjál! Te spic­
ceim már tudsz! De én? Nekem nem sikerül 
más, csak az, hogy nagyokat tudok dobban­
tam a labammal.

— Alions, mesdemoiselles .. , Most csinál­
ják utánam ...

Csinálnák, persze hogy csinálnák, hiszen 
ezek a görlicejelöltek lelkűk mélyéig meg 
'annak arról győződve, hogy karrierjük, éle­
tük, jövőjük, minden, de minden attól függ, 
hogyan tudják a lábukat a fejük fölé emelni.

Vidám tánc a



Eny raép 
polinéziai 
táncosnő

Megkérdezzük a professzor urat, aki ame­
rikai és aki franciául csak azokat a szava­
kat tudja, amelyek a tánctanításhoz Szüksé­
gesek. A professzor úr ezt mondja:

— Föltétlenül bízom a sikerben. Csak né­
hány napja nyílt meg az iskola és jelentkező 
rengeteg ván. Hogy mennyi idő alatt készü­
lünk cl, ez a tanulók tehetségétől és szor­
galmától függ. Dátumot most még nem lehet 
mondani. Iskolánkból egyébként kétféle trup­
pok fognak kikerülni. Az egyikbe a görlök 
tartoznak majd, akiket a music-hallok rendel­
kezésére bocsátunk, a másikban pedig balett­
táncosok lesznek.

A szünetnek vége.
— Allons, mesdemoiseltes ,,. kezdjük ... 

Helyezzék az egyik kezüket... ide ... Hogy 
' is mondják ezt franciául?

— Qenou, genou! — kiáltozzák a lányok.
— Helyezzék tehát a kezüket a térdükre.
Az előadás folytatódik.
Mi pedig azzal az érzéssel távozunk, hogy 

ha ezek a párizsi leányok nem is tudják 
sohasem fölétnelni a lábukat úgy és olyan 
magasra, mint azt az amerikai táncprofesszor 
úr kívánja, a párizsi görlök iskolája mégis 
mutat majd föl eredményt.

Az amerikai táncprofesszor úr meg fog ta­
nulni — franciául.

Szentgyörgyi Ferenc
•>11«



h\ hívták: Mag. A faliu suszterje és haran- 
gozoja volt. Rabiátus, borivó ember, aki nap­
számban verte a feleségét. A bor, az bizony 
kiforgatja az embert igaz valójából és ilyen­
kor nem segít rajta sem a fenyegetés, sem 
a kérlelés. Az egyetlen gyógyszer, ha valami 
n?fp~na*»y kataklizma éri a mámor világába 
süiiyedt embert. Később már olyan vad híre 
kelt a faluban Mag rabiátus viselkedésének 
~ hiszen a szegény asszony igyekezett is 

annak külső formát adni, — hogy nemcsak 
az ismerősök és a rokonok szóbeszéd tárgya 
volt Mag diktátori hajlama, hane-m elkerült 
az öreg plébános füléhez is, aki elhatározta, 
hogj szentéletű embert nevel a harangozó-

Méy az ajtót Is nyitva hagyta maga után
•>2a< QéMáá
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— Sosem bántom a Julist, esők mégegyszer 
hayyjal békében

>SE3<

Az asszony sírva rohant az ipa-napához és 
elpanaszolta nekik az újabb sérelmet. Meg­
mutogatta a véres aláfutásokat, a szíjnak a 
nyomát, amely úgyszólván mindennaposán 
ottragadt a bőrén.

— Mit tegyünk? — ültek össze. 
Tanakodtak a falusiak és akkor az egyik,

a szektariánus azt mondta:
— Megkísértsük Magot az ördöggel...
Így történt, hogy ugyanazon az estén, ami­

kor Mag a lelkiismerettöl űzve rohant haza, 
az ördög ott bújt meg már az ágya alatt. 
Lánccal, korbáccsal és mintha a túlvilág 
üzent volna, Mag előtt egyszerre megdördüit 
a mennyboitozat. Kába, szédült fejjel figyelt 
körül a sötét szobában. A hangok mélyről, 
a föld alól törtek elő. Úgy hatott rá, mintha 
kfnok-kfnjának a jajszavai lebegnének és 
mintha a lelkét verdesné egy szörnyű, fe­
nyegető intelem:

— Itt vagyok, az ördög! Érted jöttem, 
Mag! Számolj le az életeddel!

Úgy érezte, hogy most már mindennek 
vége van. A tisztelendő úr prédikációja, a 
Krisztus ujja ma este, az az égi intelem a 
templomban a kórus felöl. ..

S most Íme minden beteljesedett. Tudta, 
hogy miért jött érte a büntetés.

— Soha többé — vacogta. — De az ördög 
kegyetlen volt:

— Készülj Mag, viszlek! — mondta az 
örökkévaló Pokol hangja. A tüzes lángok 
már-már sütögették a lelkét és jajveszékelve 
kiabált segítségért.

— Mit akarsz tőlem? — hörögte Mag a 
pokolbeli tajzat felé.

— Elégtételt az asszonynak. Most már nem 
menekülhetsz, indulunk!

A kapatos ember rimánkodásra fogta a 
szót:

— Ne bánts, megjavulok — könyörgött. 
— Mit akarsz hát, hogy éljek?

— Nincs könyörület!
Magot kirázta a hideg veríték. Mint az 

epileptikus beteg, tetrengett az ágyon és sí­
rásba csukló hangon egyezkedni kezdett az 
ördöggel:

— Sosem bántom a Julist, csak még egy­
szer hagyjál életben

— Nem én, most már viszlek — hangzott 
szakadatlan a mélység szava.

— Hát akkor sem engedsz, ha megeskü­
szöm? ...

Az ördög mozogni kezdett. Mag érezte, 
hogy most egy pillanatra ő kerekedett felül. 

— Érted-e, ördög, az Istenre mondom!?
— Jól van hát —• nyögött alól a pokol biro­

dalmának képviselője:
—. Sose hárítod többet az asszonyt? .. .
— Soha! Úgy adjon üdvösséget az Isten. 
— Elengedlek, Mag, aludjál békével.
Mag a szörnyű küzdelem és a lélek nagy 

feszültsége után horkoló, mély álomba for­
dult. *

És ettől a naptól kezdve a harangozó a 
megtestesült jóság és a mintaférj példaképe 
lett. Julis asszonyt úgy kezelte, mint a hímes-
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tojást és Soha egyetlen korty italt sem hú­
zott le abból az átkozott nedűből, ami az 
ördögöt szülte benne mindig újjá.

Büszke lett. Megváltozását úgy állította 
be, mintha az Isten és az ördög küzdelme 
őbenne győzedelmeskedett volna:

— Én vagyok a megszállott ember, akiben 
Isten megnyilatkozott és visszaverte a pokol 
hatalmát.

— Vissza ám az ipád — mondta neki egy­
szer az egyik legény.

— Micsoda? — hördült fel.
— Az ipád, az ördög! ...
Mag megcsúfolva érezte magát. Máskor már 

ütésre lódult volna a keze. A legény pedig 
kérlelhetetlenül folytatta tovább:

— Kenden röhög az egész falu. Julis asz- 
szony itt beszélgette el a múlt éjszaka a kút- 
nál a maga megjavulását. Hogy gyávább 
lett a szaladó nyúlnál, mikor a szektárius 
kolompolt az ágy alatt. Az volt a kend ör­
döge ...

Magban szörnyűt fordult a világ. Elvonul­
tak előtte azok a sunyi tekintetek, amiket 
eddig a tisztelet megnyilvánulásának vélt. Már 
hallotta is, amint összeröhögtek utána 
távolodóban.

— Hogy én?... Hogy az ipám?...
Most aztán egyszerre megtudott mindent.

A csúfságot, ami őt érte. Ismét kijött belőle 
az ördög. A kocsmába ment. Mikor kellőkép 
elkészült, hetyke, egyenes léptekkel ment a 
házatája felé. Biztos volt a dolgában:

— Na még ma utoljára — mondogatta — 
és aztán vigyen el az ördög ..,

Julis asszony sommásan kapta ki az title- 
gcket ezen az estén. Már ismét az ucca- 
ajtóban volt, mikor Mag utánakiáltott:

— Gyere ide asszony, beszédem van ve­
led! Hát engem akartál te megnevetni. Most 
megkaptad* a magadét. De vedd tudomásul, 
ez volt az utolsó. Magot nem lehet megijesz­
teni az ördöggel. Ezentúl csak azért sem 
bántalak.

És a megjavult ember sohasem verte meg 
a feleségét.

Lambeth Walk 
a jégen
(Bolond Györgyi 
és Évi)

(Schäfler foto)
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Műi

Siiiriey Temple egyik legutóbbi filmjében 
3 kislány azt mondja, hogy „már elege van 
az édességből, most valami sósat akar eiuii". 
A megjegyzés miatt az amerikai cukor- és 
cukrászipari szövetség őon.iiiju dollár kár­
térítésre perelte be a filmtársaságpt, mert 
minden városban, ahn; a filmet bemutatták, 
utána két hétig a gyerekek alig fogyasztot­
tak cukrot. ySgjgytiäg

A filmek hatása a divatra igazán régi 
téma. De meg kell azért állapítani, ha 
Norma Shearer a ..Romeo és Juliá“-ban nem 
viseli oly angyalian a kis renaissa nce- 
sapkát, akkor nem szaporodtak volna el 
világszerte azok a kis fél dinnyékéire emlé­
keztető kalaptréfácskák, amiket egyes höl­
gyek viselnek. Eroll Flyn „Robin Mised“ 
sapkája a legújabb newyorki és párizsi dit * 
Garbó átvette a renaissance-korbr™ "* 
hajviseletét, mire az női hajviselet 
lajdonképpen ez adott ötletet ahhoz, 
a kalapdivatot megreformálják. A film 
rak divatszakemberei rájöttek, hogy a re- 
naissance-korbeli térti hajviselete mily na­
gyon hasonlít a mai női frizurákhoz mire 
a sztárok fejére renaissance fövegeket ültet­
tek. Most má- az egész világon ilyeneket 
viselnek. -.M«

Ginger Rogers és Fred Astaire új filmjükben a „Táncolj és szeress“-ben



A hét hőse A ngliában: 
Charles Laughton, az ango­
lok nagy filmszínésze, aki 
fölényes győzelmet [aratott 
Hollywood fölött. Ar ame­
rikai filmvilág Mekkája 
ugyanis teljes kipusztulással 
fenyegette az angol film­
ipart, az angol sztárokat 
és nagy rendezőket Holly­
woodba csábította s még 
Korda Sándort is rábírta, 
hogy Amerikába menjen dol­
gozni. Laughton, aki nincs 
különösen nagy véleménnyel 
az amerikai filmesek szelle­
méről, két év óta harcol az 
angol filmipar feltámasztása 
érdekében. Feleségével, a nem 
szép, de zseniális Elsa Lan- 
casterral hihetetlen összegű 
filmszerződéseket utasított 
vissza, mert csak Angliában 
hajlandó filmezni. A Daily 
Express becslése szerint 
Laughton körülbelül nyolc 
millió pengőről mondott le. 
az elmúlt évek folyamán, csak 
azért, mert Angliában akart 
filmezni. Propagandájának 
most megvan az eredménye, 
az elmúlt év alatt az angol 
filmgyártás megindult és a 
filmipari munkások, hála 
Laughtonnak, 1938-ban négy 
millió pengővel többet keres­
tek, mint az elmúlt évben. 
Ez a legszebb történet, amit 
jelenthetünk.

Luise Rainer, az ame­
rikai filmek osztrák szár­
mazású nagy művésznője,

aki kétszer kapta meg a 
filmakadémia nagy diját, 
rövid, néhányéves holly­
woodi tartózkodása alatt : 
kibékült férjével, Clifford 
Odets íróval. Üsszekülön- 
bözésüknek merőben más 
oka volt, mint a szokványos 
hollywoodi szerelmi viha­
roknak. Odets igen ko­
moly ember és nem szeret 
Hollywoodban élni. Arra 
akarta rávenni Luise Rai- 
nert, hogy kevesebbet fil­
mezzék. Nem tudtak meg­
egyezni és különváltak. A 
kitűnő Luise most rájött, 
hogy a férje fontosabb neki, 
mint a californiai filmsztár­
paradicsom, megváltoztatta 
szerződését oly értelemben, 
hogy minden év felét távol-

töltheti Hollywoodtól. 
Minden évben hat hónapot 
ezentúl, mint Odetsné, New- 
Yorkban fog élni s leg­
feljebb színpadi szerepeket 
vállal a Broadwayn.

A „Svenska Film”, a 
svéd filmlársaság, amelynek 
Stockholm közelében, a 
Götha Kanálon túl van a 
filmgyára, sorra meg fogja 
filmesíteni Svédország tör­
ténetének hősi korszakait. 
Arról beszélnek, hogy Greta 
Garbót rábírják, hogy vál­
lalja néhány nagy svéd film 
főszerepét. Svédül még úgy­
sem volt sztár.

Angliában megfilmesítik 
Conan Doylenak, a detekiiv- 
regényírók néhai királyának 
nagy alakját, Sherlock Hol- 
mcst. A legendás rnesler- 
delektívet a markáns Basil 
Rathbone fogja alakítani, 
míg dr Watson szerepét a 
joviális Nigel Bruce játssza.

Hollywood közelében, a 
californiai tengerparton 
„Beauty farmokat”, szép­
ségtanyákat létesítenek. A 
filmvilág szépségei minden 
évben hat hétre ezekre a 
szépségfarmokra vonulnak 
vissza, ahol a bőrüket ki­
pihentetik a sok festéktől 
és szépségápolók felügyelete 
alatt hat hétig csak olyan 
életmódot folytatnak, mely 
a szépségnek használ. Ha 
egy élelmes fotoriporter be­
férkőzik egy ilyen farmra 
és lekapja a festék és púder 
nélküli sztárokat, jaj lesz 
a hölgyeknek.

Greta Garbo legközelebbi 
filmjében, a „Ninocská”- 
ban valószínűleg Gary 
Grant lesz a férfisztár. Grant 
legutóbb a markáns Kathe­
rine Hepburnnal játszott 
együtt.

Hedy Lamarr, az egy­
kori Hedy Kiesler, akiről 
mostanában a legtöbb szó 
esik a világ filmrovataiban, 
végre megkapta első sztár­
szerepét. a Metrótól. Spen­
cer Tracy vei fog játszani.

Megírtuk a mull héten, 
hogy Margaret Mitchell hi­
res regénye, az „El/ujta a 
szél” filmre kerül. A férfi- 
főszereplő Clark Gable, csak 
a női főszereplő ügyében nem 
tudlak dönteni. Azóta Ka­
therine Hepburn nyilatko­
zott. „Még életemben nem 
vágytam úgy szerepre, mint 
az , El/ujta a szél' hősnőjé­
nek alakítására. Remélem,

íDéíiŰáft
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Olasz János, 
a magyar 

filmgyártás 
új felfede­

zettje Zilaliy 
Lajos híres 

filmjének, a 
SUt a napnak 

egyik 
főszereplője

a gyárnak lesz szíve s engem 
választanak

Dr Kadmus, a színes 
film amerikai nagymestere 
legutóbbi nyilatkozatában 
kijelentette, hogy a színes 
film tökéletesítésével na­
gyon kell sietni. „1940-ben 
megkezdődik a televízió és 
a film nagy harca s addigra

csak tökéletes színes fil­
mekkel lehet majd a ver­
senyt bírni. Igaz, hogy 
rövid néhány év alatt a 
színes televíziós közvetítés 
is tökéletes lesz.”

Cecil de Mille is nyilat­
kozott a televízióról: „A film 
sem ölte meg a színházat, a 
televízió sem fogja megölni

a filmet. A sötélentátó jósok 
mind megbuktak. Az első 
némafilmek idején már a 
színházak pusztulását jósol­
gatták s aztán, amikor meg­
született a hangosfilm, fel­
kiáltottak : Na, ez igazán 
a színházak végét jelenti. 
Persze, a színházaknak 
semmi bajuk nem történt, 
így lesz ez a film és a tele­
vízió párharcában is."
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A nagy 
Jelenei

; v s

V filmgyár borbélyműhelyében

Carole Lombard és Fernand Gravel unják a 
szünetel. , .

HOLLYWOOD 
FELVÉTEL ELŐTT, 
KÖZBEN ÉS UTÁN

Garry 
Cooper 
ürül a 
napnak



ZARAH LEANDER 
viseli a Kék rókát 
Herczeg Ferenc vi­
lághírű vígjátékának 
fllmváltozatában. A 
kitűnő Uía-film többi 
lőszerepiöt : Willy 
Birgel és Hörbiger
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Első közlemény
1844-ben Bécsben a jótársaságbeli emberek nem táncoltak keringőt . . . nem csó­

kolták meg nyilvánosan a feleségüket és nem érdeklődtek új eszmék iránt. Valami fagyos és 
merev álszemérem nyomta el még az emberekben az őszinteséget, pedig az uccákon, pol­
gári lakásokban és főleg az ismeretlen kis emberek szivében már bontogatta virágát a sza­
badság eszméje. Milyen különös játéka a történelmi sorsnak, hogy ennek a lendületes sza­
badságeszmének Bécsben legelőször a zene adott hangot. Honnan indult el ez a mindent 
átalakító és Becsre még a legutóbbi időkig is jellegzetes muzsika ?

Becs egyik ismertebb pénzváltó házában a számlakönyv fölé görnyedve dolgozik 
egy fiatalember, Látszólag mélyen elmerült munkájába, holott a valóságban a főkönyv 
lapjai közé becsempészett kótapapírra írja legújabb dalát. Oly mélyen elmerült a zene 
gyönyörűségébe, hogy észre sem vette, amikor megjelent mögötte főnöke. És már nyúlt is 
egy kéz a főkönyvbe rejtett papír után.

... és mire 
Strauss ma­
yához tért 
első kábula­
tából, özön­
lött az em­
beráradat a 
nagy terem­
ben
(Metra foto)

FILMREGÉNY * IRTA: GOTTFRIED REINHARDT
(Copyright by Metro—Goldwyn—Mayer)
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Carla i 
Egy iíj ze­

neszerző, 
Strauss Ja­

nos dalát 
énekelem 
ma este.

Carla :
Millta 

Karjus, 
Strausz Já- 
nas : Fer­
nand Gra­

vel
(Melrdjoto)

— Egy percre, kedves Strauss úr. Mi ez ?
A fiatalember egy pillanatra zavarba jött, de összeszedte magát és nyugodtan felelte : 

— Egy keringő.
— Igen . . . egy keringő — mondta vésztjósló nyugalommal a pénzváltóüzlet tulaj­

donosa. — Egy keringő . . . Nos, kedves Strauss úr, én az apja kedvéért vettem ide magát . . , 
és csak az apja kedvéért nem dobtam ki a múltkori keringőesetnél, de most elég ... El van 
bocsátva . . . Azonnal távozzon.

A főnök azt hitte, vagy legalább is elvárta, hogy a bocsánatkérés alázata ömlik majd 
végig a fiatalemberen e rideg elbocsátás hallatára. De csalódott. Strauss János mosolyogva 
vette tudomásul a hirt és boldogan hagyta el az irodát. Végre szabadnak érezte magát.

De milyen különös és furcsa Ízű vagyon a szabadság, ha egyébként szokatlan idő­
ben szakad ránk. Strauss is zavarban volt egy pillanatig. Mit csináljon ő délelőtt a szabad 
idejével ? Kis gondolkodás után elindult Vogelhuber cukrászdájába. Vogelhuber Poldi, 
a cukrász virágmosolyú, alázatos szépségű leánya régi barátai közé tartozott. Poldi és a 
cukrászda alkalmazottjai, valamint az öreg Vogelhuberék régen szerették már Strauss úr 
muzsikáját.

A cukrászdában nagy meglepetéssel fogadták. Szokatlan idő volt ez a látogatásra. 
Strauss nem sokáig kertelt, hanem elmondta elbocsátása történetét.

— És mától kezdve csak zeneszerzéssel foglalkozom ... és zenekart szervezek és 
magam vezénylem majd a zenekarom —■ mondotta lelkesedve.

— És miből csinálja mindezt, hiszen egy fillérje sincs ? ... A zenészek pedig nem
játszanak ingyen. , , , . . .

— Dehogynem játszanak. Maga nem ismeri őket, Poldi, majd én megmutatom, hogy 
az én zenekarom minden tagja szívesen dolgozik fizetés nélkül is.

Strauss János merész fantáziájú és erős akaratú férfi volt. Amit elhatározott, azt 
meg is valósította. Nem sokkal a bankból való távozása után már a Casino Dommayer hir­
dette Strauss János zenekarának bemutatkozó estélyét.

És kikből állott ez a zenekar 1 .................... , , ... , ,,
Strauss volt a vezérhegedűs és a vezénylő. Kienzl, Vogelhuberek első segédje, lelkes 

zenerajongó, a másodhegedűs, Strauss János szabója volt a piccolós, valamelyik szomszéd 
kereskedő, bizonyos Puflefinger lett a nagybőgős és Vogelhuber Poldi 72 éves nagynénje



játszott a hárfán. Hát különös zenekar, az biztos, de Strauss János mégis bízott a sikerben, 
mert hitte, hogy a jószándék, a zene szeretete és a becsületes munka nem maradhat ered­
mény nélkül.

Viszont a közönséget nem nagyon érdekelte a különös zenekar hangversenye. Úgy­
szólván csak a rokonság és néhány jóbarát ült a hatalmas teremben elszórt asztalok mellett.

Az első nagy hangverseny tehát megbukott. Strauss lehangoltan, csalódottan vezé­
nyelte zenekarát és már éppen be akarta fejezni hangversenyét, amikor váratlanul nyolctagú, 
előkelő társaság vonult be a terembe. Leültek egyik asztalhoz és odaüzentek Straussnak, 
hogy játsszon tovább. Strauss az új vendégek felé fordult és sugárzó boldogsággal ismerte 
fel a társaságban Carla Donnert. Bécs akkor kedvenc primadonnáját. Ez új lendületet adott 
a fiatal karmesternek. És a zenekar is, mintha szárnyakat kapott volna. Gyönyörű hang­
verseny volt. És siker.

Amikor Carla Donner és társasága eltávozott, Strauss a siker örömén fellelkesedve, 
most már a maga örömére játszott. És szállt, szárnyalt, kavargóit a zene a teremben és 
színes szépségével betöltötte a hallgatóság szívét és a nyitott albakokon át kiszökött az 
éjszakába, végigsímogatta a tereket, a fákat, a virágokat és mintegy bűvös varázslattal 
csalogatta a Casino Dommayer nyitott ablakai alá Bécs város népét. És mire Strauss magához 
lérl első kábulatából, már özönlött, áramlott, zuhogott az emberáradat a hatalmas terem­
ben és a terem közepén már kavargóit a keringő, Strauss János csodálatos álma. Egyre nőtt, 
fokozódott a dal és már dalosa is akadt. Schiller, az opera tenoristája keresztültörte magát 
a tömegen, felkapaszkodott Strauss János mellé az emelvényre és mindent túláradó csillo­
gással, lelkesen és magávalragadón énekelte a keringőt, amely ezen az éjszakán egy csapásra 
legyőzte a fagyos, unalmas és merev menüettet és meghódította egész Bécset.

Óriási volt a siker és amikor Strauss a boldogság fáradtságával letette hegedűjét, 
Schiller vidáman ölelte át a fiatalembert és a fülébe harsogta :

Pajtás, ma este velem jössz a Hohenfried palotába, ott lesz Carla Donner is.

hngedje meg, hogy bemutassam Strauss János urat, Bécs legérdekesebb hegedűsét. 
Strauss meghajolt Carla Donner előtt.
Carla Donner nemcsak nagy énekesnő volt, hanem egyike is Bécs legszebb asszonyai­

nak Ez a különös, sugárzó, napfényes szépség nem maradt hatástalan Strauss Jánosra sem. 
Zavart an csókolt kezet a világhírű asszonynak.

Boldog vagyok, hogy megismerhettem, Madame.
Akkor megkérhetem egy szívességre ?

— Parancsoljon !
— Lépjen le a ruhámról.
Strauss zavartan próbálta kiszabadítani lábát a ruha tüllfodrai közül és kétségbe-

esve mondta : °
— Belegabalyodtam.
Carla Donner kaeéran nézett a fiatalember szemébe, 

ménye ~ kérdezte nevetve. Vigyázzon ! . . . Különben van itt valami szerze-

I„en .. . „Érzem, nagyon szeretíek s tudom, te is szeretsz "
— Adja ide. .. ma este elénekelem nekik.
Schiller lépett melléjük.
Carla Donner a tenorista felé fordult.
^nw’ler’ilentSd ,be'Jhogy úi zeneszerző dalát énekelem ma este.
Schiller csodálkozva kerdezte :

-«.•íSHBEreHF •* 
ÄSEEaEHBF™--Strauss úgy erezte, hogy ez élete legszebb estéje.

A dal végeztével Carla bevezette őt egv kis szalonba.
próbálja k? - 0mondtÍ,Cctíakedt ^ A másik SZobában ™ zongorám. Jöjjön .. .

A kis szalónban Strauss csodálkozva nézett széjjel 
— Hol a zongora ?

(Folytatjuk.)
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Mikszáth Kálmán

— Aztán mit tetszik fizetni nekünk?
— Mindcniknck adok egy kiló szűzdohányt.
— Az kevés lesz, kérem, mert Ügre messze 

van, aztán domb is van közbe, aztán nagyon 
sok harapós kutya van ott, az uraság meg 
nem szíveli a cigányokat.

— Már hogy mondhattok ilyet — felelte 
Csanády, — hisz múltkor is reggelig voltak 
Bözsöteynél a cigányok, mikor a leányának 
a nevenapja volt.

— Két napig voltunk, mi voltunk ott, ké­
rem, de aztán csillagot rúgatott velünk.

Csanády nevetett,
— Jól van, adok két kiló dohányt.
— !sy jó lesz, uram — felelte a vajda, 

— de a dombon megpihenünk.
Rendben van — mosolygott Csanády. Ez­

zel bement, magára kapta nagy, bő köpenyét, 
a pajtában pedig, mikor a cigányok nem vet­
ték észre, a köpeny alá rejtett egy féltná- 
zsás ekevasat. Nagy tajtpipáját megtömte 
dohánnyal, rágyújtott és úgy ült be palan- 
Kiuba. A négy cigány vitte a gyalogliintót, 
tzzadtak, mint a lovak. Mikor a dombtetőre 
érték, letették a gyaloghíntót, megpihentek. 
Csanady is kiszállt és a nagy ekevasat ész­
revétlent lecsúsztatta a magas fűbe köpenye 
a ol. Aztán a cigányok közé állva, kiverte 
előttük tajtpipáját. Ezzel újra elfoglalta he- 
jyet a gyaloghintóbán. A cigányok csodál­
kozva vették észre, hogy sokkal könnyebb 
:t gyaloghmtó, mint volt. Egyik meg is kér­
nie a vajdát, hogy hogy lehet az. A vajda

— le hibás, hát nem láttad, hogy kiverte 
n nagj pipából a bagót a dombtetőn.

— Aujtiye! Abba aztán lehetett bagó szé­
pen. ts ez mind ott maradt a dombtetőn? 
Visszamegyünk érte - kiáltották a cigányok.

Csanady nevetett magában, de nem szólt 
semmit. Közben megérkeztek Ügrére, ahol 
tiozsoteyek nagy hahotával fogadták a pa- 
íaiikinban u o Csanádyt, amint a négy cigány 
betutott vele a kastély elé.
~ Leánykérőbe jöttem — mondta Csa- 
py’ ~ a™„ez a legjobb rendszerű jármű, 
ezzel leült Bözsöteyék közé és elbeszélte, 

csapta be a cigányokat. Bözsöteynek 
se kellett több. Egyszer csak eltűnt a tár- 
m.tala kimení a cigányokhoz, mindenik-
kotró ilal1 vegy, luszast és meghagyta nekik, 
kotrodjanak el, mert rajuk uszítja a kutyá-
kat. A cigányok lóhalálba szaladtak ej on- 
nan tel a dombra - bagót keresni. Csanády 
pedig nem tudott hazamenni a palankinnal, 
az ánTKrm°ó vendéíres,kedcít Bözsőteyéknél,
A íalankin n 'lap°n. kocsival hazaküldték.
Bö» bP^án.r°kre 0,1 maradt Ükrí»'

A múlt század utolsó esztendejében egy 
alkalommal Malonyay Dezső meghívott va­
csorára. Megkérdeztem, sokan lesznek?

— Egy egész világ lesz nálam! — felelte.
— Es kikből áll az a világ?
— Egy emberből — nevetett Malonyay,
^ Mikszáth Kálmánból! Hanem aztán egy 

szót , se szólj, kérlek. Csak hallgass és 
ügyelj, mert sem kérdezni nem szabad, sem 
közbeszólni, különben az öreg nem beszél.

Mikszáth pedig Így beszélt:
— -5zt m°n<Uák. hogy amit írok, az adoma. 

Mat én nem vitatkozom, csak azt tudom 
hogy az életből van véve, már pedig ha on- 
net való, akkor él is. Az pedig minden írás- 
nag első és fő feltétele, hogy éljen. Ha pedig 
adomákat írok. az se bűn, csodánál meg 
éppen nem csoda, mert mikor én az élete­
met kezdtem, az emberek lelkében még volt 
sok kedély, napfény, amit szívesen ragyog- 
tatfak egymás előtt. Talán így akarták 
bizonygatni, hogy ők nem rossz emberek. 
Nekem is volt Csongrád megyében egy ked­
ves emberem, aki ugyan mókákon törte a 
fejet, de a légynek sem ártott volna. 
Csongrádi ember volt, aztán Csanády na k 
hívtuk, egy más vármegye nevét hordta a 
hatan. Nemes ember volt, birtokos ember, 
nagy agarász és nagy tréfacsináló. Minden 
megyének volt abban az időben ilyen mókás 
embere, Csongrádé Csanády volt. Hogy az­
tán Csanádnak volt-e Csöngrády-ja, azt már 
nem tudom, de bizonyosan volt, ha nem is 
úgy hívtak, mert akkor tréfa nélkül nem 
tudtak meglenni az emberek, az kellett a 
pipaszó melvé. Ez a Csanády egyszer kuta- 
tott a pajtájában, kocsirúd meg oldalak 
után. Hat amint ott rakosgatják emberei a 
sok nm-lomot. egyszercsak a sok farakás 
mogul előkerült egy palankin. Egy régi 
gj aloghinttT Csanády nagyon megörült a 
tegi portékának, aztán azonnal intézkedett, 
flop a bognár hozza rendbe a palankint; 
akkorra az ő fejében már megérett a terv 
lógj, unt fog csinálni azzal. Néhány nap óta 
cigányok táborozták a kastélya körül, a kert 
végében. Mikor a palankint rendbehozták, 
akkor Csanady kisétált a cigányokhoz, aztán 
szóba állt velük:

— Na, morék, mennyiért visztek el innen 
Ugrere?

A?,ían hogyan vigyük el a tekintetes 
urat ölben vagy kezünkön? - kérdezte a 
vajda.

— Qyaloghintón — felelte Csanády.
— Hát még olyat nem láttunk kérem!
— uyertek és nézzétek meg1
A cigányok elkísérték Csanádyt a gya- 

loghtntoig és bámulva nézegették azt. Meg-
nInhztékvkeÍ rudjf,lal foKva és nem találták 
nehéznek. A vajda rögtön rátért a dologra:
36
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Zilahy Lijos ,,A tábornok“ című sz 
darabját igen nagy sikerrel adták elő 
a Színművészeti Akadémia növendékei, 
akik mindnyájan figyelemreméltó tehet­
ségről tettek tanúságot. ,,A tábornok“ 
igen alkalmas arra, hogy alakjaiban 
próbára tegye a színészjelöltek képes­
ségeit. A növendékek nehéz feladatra 
vállalkoztak és meg kell állapítani, 
hogy ezt a feladatot kifogástalanul ol­
dották meg. A vizsgázó növendékek 
közül nem egy több alkalommal fel­
lépett már kisebb szerepekben a Nem­
zeti Színház előadásán is. Úgy a vizsga­
előadás rendezése, mind a szereplők 
összjátéka kifogástalan volt. Képeink 
a darabból. Fent: Hargitay Jolán, 
Gajzágó Denise. Lent: Rajczy Lajos 
és Várnay László.

' (Wellesz felv.)
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A
• irif. n Sándor

(Schnitzer /elv.)

BUDAPEST I.
8.00: Hanglemezek.

1. Boka: Hégi magyar tánc (Loránd Edit 
és zenekara); 2. Kodály : Háry János — Sze­
gény vagyok, szegénynek születtem (ének ; 
Nagy Izabella); 3. Kodály : Háry János —
a) Piros alma ; b) Felszántom a császár udva­
rát (ének : Palló Imre); 4. Moszkovszkij : 
Szerenád (Ricardo szalonzenekara); 5. Strick­
land : My lover is a fisherman, filmdal (ének : 
Maria Basca) ; 6. Kilmer—Rasbach : Trees, 
dal (ének : Nelson Eddy) ; 7. Bendix : Der­
vis ok tánca (Ferdy Kaufman és zenekara); 
8. Sattler : Csillagocska és hold (ének : Erna 
Sack); 10. Becce : Szerelmi legenda (Komor 
(xéza zenekara); 11. Bion: Gyorsvonat,
galopp (Wintergarten zenekar, vez. Max 
Roth).

8.40: Hírek.

10— 10.55: Református istentisztelet a Kálvin 

téri templomból.

Prédikál Györy Elemér dunántúli egyház­
kerületi főjegyző.

11- 12.15: Egyházi ének és szentbeszéd a 

Szent Domonkosrendi templomból.

A szentbeszédet mise előtt P. Badalik Ber­
tákul O. Pr. tartományfőnök mondja. Énekel 
a Dominikánus Énekkar Béni Füiöp vezény­
lésével. Orgonái Baló László dr. Énekek: 
a) •Tő.ij, Szentlélek, L'risten, Kvrie, Sanctus 
Benedictas, Agnus Dei a Pcrosi: „Missa 
Ponüficalis” miséjéből; li) Harmat Artur: 
Salve Regina (Magyar Kórus 37.); c) Deák- 
Bárdos György : De profundis.

12.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.

12.30: Budapesti Hangverseny Zenekar.

\ ezenve] Raj tér Lajos. 1. Massenet: Phedra. 
nyitány; 2. Guiraud: II. szvit; 3. Szita 
Oszkár : Három tánc ; 1. Kint A Berber" •
Bölcs es balga szüzek, svéd rapszódia: 5.
I ray Dezső : Szláv táncok ; 6, Remény Dezső : 
Keringő. 3
Közben kb.

1.05: Egészségügyi Kalendárium. Az Orszá­

gos Közegészségügyi Intézet közleménye.
I-elolvassa Faragó Ferenc dr. ’

40

2.00: Hanglemezek.
1. Donizetti: Don Sebastiano, ária (Umberto 
Urbano) ; 2. Verdi: Trubadúr, ária a Ili, 
felvonásból (Nino Piccaluga) : 3. Verdi:
Othello — Ave Maria (Elisabeth Rethberg); 
4. Chopin: Mazurka (zongora: Marguerlta 
Long); 5. Wagner : Részlet az „Istenek al- 
konyá”-ból (Lauritz Melchior) ; fi. Cornelius : 
A bagdadi borbély, kettős (Emmy Betten­
dorf és Herbert Ernst Groll); 7. Rubinstein : 
A démon, ária (Moszakovszkij) ; 8. Bizet: 
Carmen — Habanera (Emmi Leisner); a. 
Goldmark : Air az a-moll versenyből (hegedű : 
Erica Morini) ; 10. Musszorgszkij : Boris Go­
dunov, ária (Saljapin) ; 11. Rimszkij-Korsza- 
kov : Sadko, bölcsődal (Nina Koschitz) ; 
12. Granados—Thibaud : Spanyol tánc (he­
gedű : Thibaud); 13. Puccini": Bohém éle, 
kettős (Pampini cs Borgioli) ; 14. Mendelssohn: 
Szentivánéji álom, scherzo (sanfranciscói szim­
fonikus zenekar, vez. Alfred Hertz).

3.00: 1. A lucerna ápolása és vetése. Testsik 
Vilmos kamarai gazdasági szakelőadó elő­
adása. 2. A liázikert bernedezése. Domokos 
János előadása.
(A földművelésügyi minisztérium rádióelőadás­
sorozata.)

3.45: A m. kir. honvédelmi minisztérium 2. 
számú regöscsoportja.
Tagjai: Köblös József, Szőts D. Péter, Tarnay 
Béla (ének) és Sárváry János (tárogató), 
I. Népdalok : a) Sír a kisgalambom ; b) o, 
én szegény kismadár; c) Budapestről jön a 
posta ; (!) Szállt az ökör ; e) Kék ibolya, ha 
leszakítanálak ; f) Bús életem bánat napom ; 
Két tyúkom volt, tavalyi. II. Népdalok: 
a) Kerek a szőlő levele ; b) Hidló végén ; c) 
Az erdő szélében ; d) Pista Mari vetett ágyát 
pompásan vetette ; e) Virágos fa ; f) Mikor 
kicsiny legény voltam ; g) Nincsen kedvem.

4.30: Irányítható-e az időjárás.
Bacsó Nándor előadása. (Közművelődési elő­
adássorozat).

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven,
5.10: A József nádor 2. honvédgyalogezred 

zenekara.
Vezényel Seregi Artur. 1. Pécsi József : Petőfl- 
nyitány ; 2. Seregi Artur: Húzd rá, cigány, 
magyar népdalegyveleg; 3. Franz E. : Gör­
gey Artur induló.

6.00: Farsangi szemle az asztali örömök le­
lett.
Irta Ráth-Végh István, (Felolvasás.)

6.30: Orbán Sándor magyar nótákat énekel, 
kísér Sárai Elemér és cigányzenekara. 
Dalok. Szerdahelyi József : Magasan repül a 
daru ; Kiss-Angyal Ernő : Jaj, de szép kék 
szeme van; Thegze-Gerber Miklós: Sárgul 
mar (Kunéry szövege); Járosi Jenő: Jó a 
lány, szép a lány ; A Csap uecán (népdal) : 
Kertész Zsigmond : Száll, száll ; Morvay: 
Badacsonyi kéknyelű (Szondy szövege); Szá- 
vozd Richard : Rózsabimbó, Népdalok : Ke­
serű a borostyánfa levele ; Selyemkendö hite­
id" -A. Lányok a faluban ; I'arkas Imre : El­
törött az ezüsthangú tilinkóm (Korányi szö­
vege); Szentirmay Elemér : Hullámzó Bala-

VMikák
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ton tetején ; Byra Sándor : Hiába is mesvi- 
gettek (Murgács szövege).

7.30: Sporteredmények.
7.40: Oyurkovics lányok.

Vígjáték négy felvonásban. Irta Herczeg Fe­
renc. Rádiószínpadra átdolgozta és rendezi 
Szilassv Gyula. Személyek : Gyurkovicsné — 
Berky Lili ; Katinka — Aghy Erzsi; Sári — 
Eőry Kató ; Ella — Németh Romola ; Miéi — 
Somogyi Erzsi; Radványl ezredes — Kiss 
Ferenc"; Radványi Gida — Apátliy Imre; 
Horkay Feri — Jávor Pál ; Sándorffy — 
Rajczy Lajos; Kemény Tóni — Tapolczai 
Gyula"; Semessey — Gabányi László ; Jankó — 
Makláry Zoltán.
Utána kb.

9.40: Hírek, időjárásjelentés.
10.00: Szabó Kálmán és jazzhármasa játszik. 
10.45: Hírek német, olasz, angol és irancia 

nyelven
11.00: Perils Pali és cigányzenekara muzsi­

kál.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
11.15—12.15: Magyar nóták és csárdások 

(hanglemezről).
1. Beleznay Antal: Két gyöngye volt a falu­
nak (Boriith szövege, Cselényi József); 2. 
Alma a fa alatt (Cselényi József) ; 3. báró 
Bántfy György : Volt nekem egy szép szere­
tőm (Cseléuvi József); 4. a) Szép asszonynak 
kurizálok; b) Nem kell a szőke, csárdások 
(Magyari Imre és cigányzenekara); 5. László 
Inure : Perbe szálltam a szívemmel (Korányi 
szövege, László Imre); 6. Simonffy Kál­
mán : a) Megállók az udvaromon ; b) Foga­
dásom tiltja ; c) A csizmámon nincsen kéreg, 
népdal (Nagy Izabella és Cselényi József); 
7. László Imre : Ütött, kopott öreg csárda 
(Zsabka szövege, László Imre); 8. a) Kis ker­
temben ; b) Ugyan, édes, tekintetes asszony ; 
c) Kerek a káposzta, csárdások (Magyari 
Imre és cigányzenekara); 9. a) Nagy Zoltán 
feldolgozása: Lekaszálták már a retet;
b) Erkel Elek: Csárdás kis kalapot veszek 
(Palló lnne) ; 10. a) Lányok a legényt ; b) 
Gémdaru, gémdaru, csárdások (Cselényi Jó­
zsef) ; 11. Murgács Kálmán : Szentgyörgy nap­
ján (Palló Imre); 12. a) Megüzentem a sar­
kúd! bírónak ; b) Suszterlegény, csárdások 
(Farkas Jenő és cigányzenekara): 13. Murgács 
Kálmán: Minden nagy örömnek (Domokos 
szövege, Mally Győző) ; 14. Szentirmay Ele­
mér : a) Zsindelyezik a kaszárnya tetejet; 
b) Híres város az Alföldön ; c) Azt kérdezte 
tőlem az édesapám (Nagy Izabella és_Cselem i 
József); 15. Nádor József : Kár valakit vissza­
hívni (Magvarádi szövege, Mally Győző) ; 
16. Kubánvi György : a) Most kezdődik a 
tánc ; b) Tulipános csárdás (Magyari Imre es 
cigányzenekara) ; 17. Schack Manko : Te
akartad (Orbán Sándor); 18. 1 . Horváth 
Dezső : Szeretem a kertet (Orbán Sándor) ; 
19. a) Az egri ménes mind szürke ; b) Kis- 
komárom, Nagy kontárom, csárdások (Ma­
gyari Imre és cigányzenekara).

3 -3.40: Hanglemezek.

1. Freed—Brown : Wc'rr 
dal (Merrymakers énekcg 
Le train du réve, romái 
Boyer); 3. Herbert— V 
mystery of life, filmdal >
4. Kölscher : Pizzicato tant 
zenekara); 5. Heyman—( 
burn, foxtrott és dal (Bing 
wald—Gibbons : Little fr ; 
fox és dal (ének: Franc 
Fain—Kahal: Money in n 
fivérek énekegyüttese);
You coudn’t be culler, f 
zenekara); 9. Romberg- 
remember, dal az „Orgo 
bői (Jeanette MacDonald 
10. Fowler—Redman : !
dal (Mills-fivérek énekei- 
chill—Morey : Hófehér! 
jódli-dal (Billy Cotton ze 
—Grenne : When a Cuban 
Roy zenekara).

4.30 -5.00: A Józseí nádor 2. honvédgyalog- 

ezred zenektra.

Vezényel Seregi Artur. 1. Beck Ferenc: 
Magyar jövő, induló ; 2. Kéler Béla : Magyar 
vígjátéknyitány ; 3. Kronegger: Uj bor mel­
lett, egyveleg.

6.30: Addisz-Abeba feldúlása.
Mészáros Kálmán dr előadása.

7.00: Kassa és a Felvidék 

Sikabonyi Antal dr előadása.
7.25: Damokos László zongorázik.

1. Bach—Busoni: d-moll orgona-toccata és 
fuga ; 2. Schumann : a) Miért ; b) Lendület ; 
3. Dohnánvi: a-moll capriccio ; 4. Delibes— 
Dohnánvi: Naila-keringő.

8.00: Hírek, iigetöversenyeredmények.

8.20- 9.40: A rádió szalonzenekara.

KASSA (259.1 m.)
9.00: Egyházi ének és sz.cntbeszéd a hassa 

szent Erzsébet székesegyházból. Szentbesze­
det mond Kmetz György lelkész. Énekel a 
székesegyház vegyeskara, vezényel ■ I ilcsák 
Béla. Orgonát Hemerka Ülnek.

10.23: Madách Imre „Ember tragédiájáéból 
részleteket adnak elő Thuróczy Gyula, Né- 
methy Zoltán, S. Jánossy Terka.

10.45 : Híreié, majd a Kassai Rádió műsorának 
ismertetése.

11 — 12.15: Azonos Budapest J. műsorával.
RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 

Február 5-én, vasárnap délután a HAS» hí'ó' 
jeles adóállomáson, 15.370 kiloeíkhison, 1 

méteren.
Délután 3—4 óráig.
Február 5—6-án. vasárnapról hétfőre virradó 
ii|el a II ATS hívójeles adoallomason. J.l-> 

kiloelkluson, 32.80 méteren.
Sjjel 1—2 óráig.

A közvelUőáilomások műsorát ezúttal a 
47. oldalon közöljük.
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(Őreiig foto) (Szentes felv.)

11.05

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Kraul Antal: Recece, induló (Mária Terézia 
I. honvédgyalogezrcd zenekara, vez. Figedy 
Sándor); 2. Fiatalok és öregek, Ländler (küti- 
zenekar); 3. Fabian!: Velencei katonainduló 
(Fúvószenekar) ; 4. C-ariolato : Csintalanság 
ixilofón : Cariolato) ; 5. l'ucsik : Kinizsi in­
duló (Mária Terézia 1. honvédgyalogezred 
zenekara, vez. Figedy Sándor).
Utána: Étrend, közlemények.

10.00: Hírek.
10.20: Miíkiállitás Pesten, 1841-ben.

(Felolvasás).
10.45: Egy diák kalandjai Aírikában.

(Felolvasás).
11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli liarangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: Németh Anna zongorázik.

1. Mozart: a-moll rondo ; 2. a) Dolinányi : 
induló ; b) Bartók : Rondo ; c) Debussy : a-moll 
prelüd ; 3. Schumann : Pillangók.

12.45: Hírek.
1.00: Állástalan Zenészek Szimfonikus Zene­

kara.
Vezényel Melles Béla. 1. Kéler Béla : Csokonai, 
nyitány; 2. Strauss János: Ahol a citrom 
virul, keringő ; 3. Becce : Amalfi szerenád ; 
1. Armandola : Séta meseországban ; 5. Kál­
mán Imre : Részletek „A montmartrei ibolya“ 
e. operettből ; 0. Mikus-Csák István : Menüett ; 
7. Sztojanovits Jenő: Csárdásbalett; 8. Föl­
diái : Részletek a „Farsangi lakodalom“ című 
operából (összeálitotta Pécsi József).
Közben kb.

1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

2.35: Hírek.
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2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Áriolyamhirek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: A rádió diákiélórája: Kosztolányi De­

zső, a költő.
Makay Gusztáv dr előadása.

4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Mursl Elek és cigányzenekara.
5.40: A kassai hős tábornok (Hadffy Imre).

Nyiry László ny. ezredes előadása.
6.10: Éneklő ifjúság.

Énekel a budapesti Zrínyi Ilona leánygimná­
zium énekkara Szödényi Aranka vezénylésé­
vel, zongorán kísér Raj Gizella és a Hernád- 
és Mester uccal polgári fiúiskolák egyesített 
énekkara Steiner Rezső vezénylésével. Zongo­
rán kísér Kopetzky Alajos. I. rész ; 1. Liszt : 
O salutaris Hostia ; 2. Kodály : Esti dal; 3. 
Arokháty Béla : Ormánsági dalok ; I. Bartók :
a) Végigmentem a tarkanyi nagy uccán ; b) 
Szánt a babám ; 5. Kodály : Szőlőhegyen kö- 
rősztül. II. rész : 1. Két kánon : a) Praetorius : 
Énekelj magyar ifjúság ; b) Jőde : Légy vidám;
2. Bárdos Lajos: Béres vagyok ; 3. Katona­
nóták : a) Házunk előtt mennek el a huszárok ;
b) Százados úr sej, haj ; c) Esik eső . . .; d) 
A nagy bécsi kaszárnyára . . .; e) Már ezután 
úgy élem világom ; 4. Kodály : Lengyel László- 
játék.

6.40: Látogatás egy símühelyben.
Közvetítés, a cserkészszövetség simühelyéből. 
Beszélő Budinszky Sándor.

7.05: Hugo Schütz hegedül, zongoraklsérel- 
tel, az észt-magyar müvészcsere kereté­
ben.
1. G. Heuer : Szonáta ; 2. FI. Tubin : Meditáció;
3. Uritan : Ricordanza ; 4. Aev : Melódia ; 5, 
E. Ója : Bölcsődal ; 6. E. Kapp : Észt tánc.

7.35: A régi fény ma is melegít.
Képzelt beszélgetés tudós professzor Hatvani 
és egy mai diák között. Irta Hankiss János 
dr egyetemi tanár. Elmondja Hankiss János 
dr és Kovrig Emil.

8.05: „Turul“ előadóest közvetítése a Vigadó 
nagyterméből.
Rendezi Jászberényi Károly. Műsorközlő Bet- 
nár Béla. 1 ■ a) Himnusz ; b) llassler : t'nncpre 
Jöttünk. Énekli a Turul Szépmives Kamara- 
enekkar, vezényel Nagy József. 2. Szabó 
Sándor országos alvezér ismerteti az est célját; 
3. Kiss Ferenc fohászt mond ; 4. A m. kir. 
honvédelmi minisztérium 2. számú regős- 
csoportja. Tagjai : Köblös József, Szőts D. 
Péter, Tarnav Béla és Sárváry János, a) Most 
jöttem (Köblös); b) Mit búsulsz Kenyeres 
(Szőts) ; c) Meddig gyötörsz bánatom (Köblös- 
larnay); d) Kisüt már a napsugáré (Köblös — 
Szőts); c) Hubay : Minek turbékoltok (Sár­
váry); Katonanóták : Lepihent az egész tá­
bor ; Kati, Bözsi ; Lányok, lányok ; Hármat 
rikkantott már; Bakancs, bakancs ; 5. a) 
Arany János : A fülemile ; b) Mécs László : A

smm
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királyfi három bánata. Előadja Nagy Alice ; 
6. n) Erkel: Bánk bán — Hazám, hazám ; b) 
Puccini: Tosca, levélária. Énekli Pilinszky 
Zsigmond, az Operaház tagja, zongorán kíséri 
Ábrányi Emil; 7. Turáni Endre vig jelenete ; 
8. a) Szerdahelyi János : Lesz, lesz, lesz ; b) 
Sándor Jenő : Álmodó Tiszapart; c) Thegze- 
Gerber Miklós: Szerettem valakit. Énekli 
Vargha Imre, zongorán kísér Thegze-Gerber 
Miklós ; 9. „Kaszinótag lőttem“. Vig gazda­
jelenet. Rigmusba rakta és elmondja Ka Imi k 
Győző ; 10. a) Kienzl: A bibliás ember — Mag­
daléna áriája ; b) Schubert : A halál és a leány. 
Énekli Márthé Jolán, zongorán kisér Érsek 
Mária; 11. Madarass Gizella fütty számai: a) 
l lubay Jenő : Madárdal; b) Karl Eckert: 
Svájci visszhang; 12. Kacsóh Pongrácz : Rá­
kóczi megtérése. Énekli Szabó Lajos. Zongo­
rán kísér Ábrányi Emil; 1.3. a) Reviczky Gyula: 
Imakönyvem : b) Ady Endre : I. Harc a nagy- 
árral; II. Köszönöm, köszönöm. Előadja 
Fábián Rózsa. 14. Uray Margit: Magyar nó­
tákat zongorázik ; 15. Kőszegi Teréz énekel; 
Ifi. Tóth-Vásárhclyi József szájharmonikázik ; 
17. ifj. Babrik József gitárszámai ; 18. a) 
Donizetti : Don Pasquale, kettős ; b) Verdi, 
Traviata, kettős. Énekli Sennyei Szabó Ibis 
és Szabó Miklós, zongorán kísér Élrsek Mária ; 
19. a) Thegze-Gerber Miklós : Népem, népem ;
b) Gergelyffy Gábor : Ne mondja senkinek ;
c) Hajlik a rózsafa (népdal), énekli Utry Anna, 
zongorán kísér Thegze Gerber Miklós.
Szünetben kb.

9.10: Hírek.

Utána kb.

10.15: Időjárásjelentés.

Utána kb.

10,10: Angol zene.

(Hanglemezről). 1. a) My Johny was a schoe- 
maker ; b) As I was going tu Banbury, dalok 
(Anette Blackwell) ; 2. Fire, fire my heart 
I Morley feldolg., St. Georges Singers); 3. a) 
Fine companion ; b) Hit and miss, angol nép- 
néptáncok (National Folk Dance Orchestra, 
vez. Stand ford Robinson) ; 4. Britten : Vál­
tozatok Frank Bridge egyik témájára (Boyd 
Neel vonószenekar).

10.45: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.

11.00: Farkas Béla cigányzenekara muzsikál, 
Kalmár Pál énekel. Dalok: Seress Rezső: Szeres­
sük egymást gyerekek: Túl a Tiszán van egy 
város ; Cigány vagyok; Túr a disznó; Es az eső a 
nyomásra ; Hamis a rózsám ; Elszaladt a lo­
vam ; Böszörményben nincs oly asszony; 
Almási József: Kéklő hegyek alján (Jekey 
szöv.); Erdélyi: Fenyő, fenyő.

11.40: Suhay Imre ny. altábornagy francia- 

nyelvű előadása:

„L‘aide franco-hongrois apporté a la Pologne 
pendant la guerre russo-polonaise.“ (Magyar­
francia segítség Lengyelországnak az orosz­
lengyel háború alatt.) (Felolvasás.)

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.45: Mursi Elek és cigányzenekara.

6.30— 6.55: Német nyelvoktatás 

(Szentgyörgyi Ede ilr).
7.30— 7.45: Marconnay Tibor verseiből ad 

elő Kowácb Ernő.

8.00: Hírek.

8.20: Bruckner VII. szimfónia. E-dur.

Előadja a minneapolisi szimfonikus zenekar, 
vez. Ormándy Jenő (hanglemezről).

9.25 -10.10: Tánclemezek.

KASSA (259.1 na.)
11.10: Az ifjúságnak. „A fegyelem“. Buczkó 

Emil dr előadása.
11.30: Hanglemezek. 1. Lehár Ferenc: Horthy 

Miklós-induló (Mária Terézia 1. honvédgyalog­
ezred zenekara, vezényel Figedy Sándor);
2. Ferroni : Sans-Souci, induló (Polvdor 
fúvószenekar); 3. Péchy József: Egyesült 
erővel, induló (2. honvédgyalogezred zene­
kara, vezényel Seregi Artúr).

11.40: Hírek magyar, szlovák és ruszin nyel­
ven.

12—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Orgován Jani és cigányzenekara muzsikál. 

Buri Rudolf cimbalmozik.
Közben

3.50 : Hírek.
4,10: Mai szlovák költők versei magyarul. 

Előadja Asguthy Erzsébet.
4.30— 5.40 : A magyar királyi 21-ik honvéd­

gyalogezred zenekarának hangversenye. Vezé­
nyel Pongrácz Géza. 1. Striczl : IV. honvéd­
kerületi induló ; 2. Stolz : Királyné őrsége, 
nyitány; 3. Waldteufel: Szirének varázsa, 
keringő ; 4. Verdi: Opera-egyveleg ; 5. Csaj- 
kovszki : Chant sans paroles ; fi. Schubert: 
Zenei pillanatok, dal ; 7. Donizetti: Lukrécia 
Borgia, egyveleg; 8. Farkas : Horthy-nóták, 
egyveleg.
Közben

4.40: A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45—5.10: Azonos Budapest 1. műsorával. 
5.40—12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 

Február fi-7-én, hétfőről keddre virradó éjjel, 
a HAT 4 hívójeles adóállomáson, 0.125 kilói ik- 

luson; 32.118 méteren 
Éjjel 1-2 óráig.

RÁDIÓSEGÉLYÁLLOMÁSOK AZ ALPOKBAN
Rádió segítségével veszik fel most a harcot 

az Alpokban előforduló hegymászóbalesetek 
ellen. Londoni jelentés szerint, türista-szak- 
körökben élénken foglalkoznak a tervvel, hogy 
a fontosabb pontokon egyesített adó-vevő-

DMiöiífr

állomásokat (úgynevezett transcciuer-eket) állí­
tanak fel, melyek szükség esetén gyorsan mozgó- 
sithalAk a mentőexpedtciót és a baleset szín­
helyére irányíthatják. Valamennyi állomás kö­
zös „veszély’’-hullámhosszon dolgoznék.
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7.50 Dp Németh Antal
(Brunhuber felu.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek, Hanglemezek.

1. Kálmán Imre : Huszárinduló (Mária Terézia 
V. honvédgyalogezred zenekara, vez. 1-igedy 
Sándor); 2. Gounod: Faust-keringö (Dajos 
Béla és zenekara) 3. Parot: Sid Ibraliim, 
afrikai vadászok indulója (köztársasági gárda 
zenekara); 4. Zógbaum: Hajósinasok tánca 
(rerdy Kauffman zenekara); 5. Unka: 
Rákóczi emléke, induló (Mária Terézia 1. 
honvédgyalogezred zenekara, vez. Figedv Sándor).
Utána: Étrend, közlemények.

10.00: Hírek.

10.20: Temetvény.

irta Rexa Dezső. (Felolvasás.)
10.45: Divatcsevegés. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.

12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.

12.10: Országos Postászenekar.
Vezényel Eördögh János. 1. Kötscher: Ka­
tona-nyitány ; 2. Braun : Bravurpolka (trom- 
bitaszolo : Galambos János) ; 3. Lehár •
Szabadjárat, induló ; 4. Erkel: Bánk bán" 
egyveleg ; o. Farkas Ferenc : Asztali muzsika ; 
b. Krume : Huszárcsíny, intermezzo ; 7. Le­
hár : Luxemburg grófja, keringő ; 8. Eördögh 
Janos : Induló. s
Közben kb.

12.30: Hírek.

1.20: Pontos Időjelzés, Időjárás- és vízállás- 

jelentés.

1.30: Rácz Béla és cigányzenekara.

2.3a: Hírek.

2.50: A rádió műsorának ismertetése.

3"0á°r"akÁriClyamhírek’ piaci árak' élelmiszer-

4.10: Asszonyok tanácsadója.
(Arányi Mária előadása.)
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4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.

5.10: Az ungvári „Verchovina“ férfikar 

hangversenyének közvetítése az ungvári 

püspöki palota aulájából.

Vezényel Hladossik István. Beszélő Puszta 
Sándor és Ivancsó Antal dr. (Részlet a kassai 
rádió jan. ■ 19-iki közvetítéséből. Hang- 
felvétel).

5.40: Hogyan oldottam meg családom lég­

oltalmát.

Vincze János előadása.
6.00: A rádió szalonzenekara.

1 ■ Gebhardt Rio : Az infánsnő születésnapja 
nyitány ; 2, Hollóssy Kornél: Esti dal ; 3. 
U>ngo : Esmeralda, szvit.

6.30: Gróf Esterházy János felhívása a 

szlovákiai Magyar Házak ügyében.

6.50: Tánclemezek.

7.50: Plautus-vigjáték bemutató Rómában.

,,A kísértet. ’ (Mostellaria).) Helyszíni köz­
vetítés Kr. c. 194. év ápr. 9-én. A darabot 
fordította, a bevezetést és a kísérőszöveget 
írta Révay József dr. A kísérőzenét szerezte 
Polgár Tibor. Rendező Németh Antal dr. 
(Hangfelvétel.) Személyek : A keret szereplői: 
Riporter Uray Tivadar; Komédiás — 
Makláry Zoltán ; Marcipor — Pcthes Sándor ; 
Strabo — Juhász József ; Rufus — Herczeg 
László ; Sturio — Matány Antal; Kikiáltó — 
Rajnay Gábor ; I. paraszt — Holtai Gyula; 
H. paraszt Bánhidy József ; Papagáj hang — 
Oltay Eduárd. A darab szereplői: Theopro- 
pides, gazdag athéni kereskedő — Rajnay 
Gábor; Philolaches, a fia — Jávor Pál ; 
Simo, Theopropides szomszédja — Boray 
Lajos ; Misargyrides, uzsorás — Pethes Sán­
dor ; Callidamates, Philolaches barátja — 
Tímár József; Philematium, Philolaches ked­
vese Lukács Margit; 'Delphium, Callida- 
mates kedvese — Olthy Magda.
Utána kb.

0.40: Hírek, idöjárásjelentés.

10.00: Lovászi Ferenc cigányzenekara mu­

zsikai.

10.15: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.

fl.06: Operaházi zenekar.

Yzír)ye.1 Emilé de Vlieger, az ostendei zene­
akadémia igazgatója. 1. E. Lassen : Ünnepi 
rialYrV ’ a" Y Babaud : Divertissimcnt orosz 
daiokra ; 3. Debussy : Egy faun délutánja ;
diilra "1*11 ‘ aI1htzia két walloii karácsonyi

12.05: Hírek.

ÍÜéíiSáű
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I“-------------
BUDAPEST II.

5.40—5.50 és 6.35—6.55: A rádió szalónzene- 

kara.
1. Youmans : No, no, Nanette, operettegyve­
leg ; 2,Huszka Jenő : Induló ; 3. Czlnka Panna 
nótája ; 4. Jacobi: Leányvásár, keringő.

6.00—6.25: A földművelésügyi minisztérium 

mezőgazdasági félórája.

7.00: Francia nyelvoktatás 

(Garzó Miklós dr).

7.30—7.45: Az igazi Amerika.

(Felolvasás.) Irta Telkes László dr.
8.00: Hírek.

S.20—9.35: Hanglemezek.

I. rész. 1. Mozart: G-dur zongoraverseny 
(Dolmányi Ernő és a Budapesti Filharmo­
nikusok). II. rész. Olasz lemezek. 2. Denza : 
Occhi di fata, olasz dal (Gigli); 3. Manella 
mia, nápolyi népdal (Dusolina Giannini);
4. Rossini: La danza, nápolyi tarantella 
(orgona: Marcel Palotti); 5. De Curtis: 
Tu, ca nun chiagne, olasz dal (Salvatore Sal- 
vati); 6. Capaldo : E llampadine, tarantella 
(ének : Rosetta Ferlito) ; 7. Sgambati: Ná­
polyi szerenád (gordonka : Gáspár Cassado); 
8. di Capua : O sole mio, nápolyi dal (Gigli); 
ti. Sarasaié : Bevezetés és tarantella (hegedű : 
Tossy Spiwakowsky); 10. Tosti: Búcsú, dal 
(Tinó Pattiéra); 11. D’Ambrosio : Canzonetta 
(hegedű : Georg Kulenkampff) ; 12. Buzzi— 
Peccia : Povera pulcinella, olasz dal (Gigli); 
13. Drigo : Szerenád (Géczy Barnabás zene­
kara).

KASSA (259.1 m.)
11.10: Őseink nyomában. Szmrecsányi Mária 

csevegése.
11.20: Hanglemezek. 1. László Imre: Valaki 

vár . . . dal (László Imre); 2. Népdalok : 
a) Messze égen fényes csillag . . . ; b) Valamit

súgok magának . . .; c) Azt mondják az embe­
rek . . . (Nagy Izabella és Cselényi József);
3. Nagypál Béla: Aranykalászos rónaság, 
dal (Kalmár Pál); 4. Repülj fecském . .. 
(Magyari Imre és cigányzenekara); 5. a) Far­
kas Imre : Dal; b) Dankó Pista : Hamis a ró­
zsám (Nagy Izabella); 6. a) Lányok a le­
gényt ...; b) Gémdarú, gémdarú . .. (Cselényi 
József).

11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyel­
ven.

12 — 3.25: Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Némethy Gabriella zongorázik. Iljinsky : 

Bölcsődal; 2. Chopin op. 28 : Preludes 6, 
7, 10, 20 ; 3. Kodály : op. 3, zongoradarabok, 
7, 1 ; 4. Liadov : op. 32, Zenélő doboz ; 5. 
Chopin : Gis moll Polonaise ; 6. Rubinstein : 
op. 6, Tarantella.

3.50 : Hírek.
4.00 : A kassai városi zeneiskola kamaraegyüt­

tesének műsora. Tagjai: Buchner Sándor dr, 
Drumár László, Drumar Sarolta (hegedű) és 
Hemerka Máry (zongora). 1. Giuseppe Valen­
tin! : Sonate a tre. a) Adagio ; b) Allegro non 
troppo; 2. Rieding Oszkár: Preludium és 
fuga ; 3. Josef Hellmesberger : Szerenád.

4.20: Hanglemezek. Beethoven: Es-dur. Zon­
gora-hegedű szonáta, op. 12 (zongora : Guido 
Agosti, hegedű : Vecsey Ferenc).

4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45 — 6.30 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.30: A felvidéki magyar testnevelés elmúlt

húsz éve. Bárczy Oszkár előadása.
7.00—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR

Február 7—8-6a, keddről szerdára virradó éjjel
a HAT4 hívójeles adóállomáson, 9.125 kilo- 

oikluson, 32.86 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

„A KÍSÉRTET“
(Mostellaria)

Klóadás a Stúdióban ma este 7 óra 50 perckor.
Plautus vígjáték bemutató Rómában,

Thcopropides, gazdag athéni polgár hosszabb 
útra megy és három évig távol van hazájától.

z alatt fia, Philolaches dorbézolásra adja 
magát, uzsorakölcsönöket vesz fel és már-már 
nyakára hág apja vagyonának, amikor az öreg 
megérkezik külföldi útjáról. A fiatalembernek 
mulatozásaiban Grumio, az agyafúrt rabszolga 
'■mit segítségére s most is ö vállalja, hogy meg­
menti apja dühétől. Bonyolult mesét kohol : azt 
mondja, hogy pénzt vettek fel az uzsorástól, igaz, 

' ezen a pénzen házat vásároltok. Az uzsorás 
követelődzik, de Gumio felvilágosítása után az 
reg Thcopropides megnyugtatja és megígéri, 

hogy kifizeti fia adósságát. Most már látni akarja 
I 1 lázat, amelyet fia vett. A rabszolga a szomszéd 
házát mutatja, mint új szerzeményt. Az öregnek 
nagyon megtetszik a ház, de amikor nyugodtan 
megbeszéli a viselt dolgait a szomszéddal, kide­
rül, hogy az egész adásvétel Grumio meséje volt.
DMM

A darab azzal végződik, hogy a fiú barátjának, 
Callidamatesnek közbenjárására az apa meg­
kegyelmez a rabszolgának. A darab onnan Y®tte 
címet, hogy' Grumio a hazaérkező Theopropidest 
azzal riasztja cl saját házától, hogy a házban 
kísértet jár és ezért volt kénytelen cl is adm es 
másikat venni helyette.

Lengyelországban akarják felállítani 
Európa legerősebb rádióállomását

Lengyelország ebben az esztendőben rádió- 
ilózatának széleskörű kibővítését tervezi. Ha- 
arosan működésbe lép majd az új 10 K\N .-os 
dzi adó ; studióépülcte már készen áll. Az új 
ittowitzi stúdió is elkészült s legközelebb mun- 
iba veszik az 50 KW.-os adóberendezést is. Lj 
udiót kap ebben az esztendőben Wilna, ado- 
lomását pedig irányító-antennával szerelik lel, 
elv az állomás hatókörzetét jelentékenyen fogja 
kozni. Varsó I.-et átalakítják és megerősítik, 
-vhogy a hírek szerint, Európa legnagyoon 
ljesítményű adóállomása lesz. Épülete mar
szén áll. Uj stúdiót kap Varsó és Lemberg is és
imarosan tető alá kerül a lucki új ródiópalota.

45
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Borgioli) ; 12. Gounod : Faust, kettős (Emmy 
Bettendorf és Ernst Herbert Grob) ; 13, 
Bruckner: d-moll szimfónia, scherzo (III.) 
(bécsi szimfonikusok, vez. Anion Konrath).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Árlolyamhlrek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: A rádió diákfélórája: Híres versek 

titkai.
(Kisfaludy: „Moliács“-a. Fábián István elő­
adása).

BUDAPESTI MŰSOR

4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hírek.

Horváth Klómér
10.45 (Diskay foto)

BUDAPEST I.

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Baranyi János dr zongorázik.

1. Bach—D'Albert : D-dur orgonapreludium 
és fuga ; 2. Haydn : i-moli változatok : 3. 
Liszt: Petrarca-szonett ; 4. Bartók : Régi 
táncdalok.

5.40: Nagy halak a horgon.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Nánássy-- Megay : Honvédakadémikusok 
indulója (Mária Terézia 1. honvédgyalogezred 
zenekara, vez. Figedv Sándor); 2. Richards : 
Madárkák esti imája (vibrálón : Sommerfeld); 
3. Kajanus : Vassan marsi, finn induló (hel­
sinki! katonazenekar, vez. a szerző); 4. Bor­
ders— Schultze : Eine Seefahrt die ist lustig, 
polka (ének : Vermehren és Hartung) ; 5. 
Kraul Antal: Nagy Lajos király, induló 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. Figcdy Sándor).
Utána: Étrend, közlemények.

10.00: Hírek.
10.15: Gyermekdélelött: Kirándulás Baba­

országba.
10.45: Postaügy 1845-ben Pest-Budán.

Irta Horváth Elemér. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, ldöjárásjelentés.
Jóska cigányzenekara.12.10: Lendvai 

Közben kb.
12.30: Hírek.
1.20: Pontos Időjelzés, Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Hanglemezek.

1. Scarlatti : Cantata (Galli-Curci); 2. Vi­
valdi : A-dur szvit (hegedű : Adolf Busch) ; 
3. Händel : Cantata (Emmi Leisner) ; 4. 
Beethoven : d-moll szimfónia (I X.), részlet 
(berlini All. opera ének- és zenekara, vez. 
Schmalstich) ; 5. Marschner: Hans Heiling, 
aria (Emil Schipper) ; fi. Bellini : Norma, 
kettős (Rosa Ponselle és Marion Telval • 
"■ Mendelssohn : Dal szöveg nélkül (gordonka ’: 
Casals Pablo) ; 8. Thomas : Mignon ária 
(Lucrezia Bori) ; 9. Wagner : Lohengrin - 
Gral elbeszélés (Fleta) ; 10. Verdi : Álarcosbál, 
ária a Ifi. felvonásból (Németh Mária) • 11 
Verdi : Traviata, ária a II. felvonásból (üino

46

Mészáros József előadása.
6.10: Lakatos Flóris cigányzenekara.

6.50: A magyar vers története.

L rész. ,,A névtelenektől Gyöngyösi Istvánig.” 
összeállította Illyés Gyula. Elmondja Kowácli 
Ernő.

7.25: Az Operaház előadásának ismertetése. 

7.50: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„A szevlllai borbély". Víg dalmű kél fel­
vonásban, három képben. Zenéjét, szerezte 
Rossini. Fordította Harsánvi Zsolt. Vezényel 
Ferencsik János. Rendezi Rékai András. 
Személyek : gróf Almaviva — Sárdy János ; 
Bartolo, orvos — Maleczkv Oszkár ; Rosina, 
gyámleánya - Gyurkovics Mária ; Basilio, 
zenemester — Székely Mihály ; Figaro, bor­
bély — Svéd Sándor ; Berta, Rosina nevelő­
nője — Bársony Dóra ; Fiorillo — ifj. Toronyi 
Gyula ; Ortiszt — Maliy Gvőzó ; Jegvző — 
Hubai Zsigmond.
Az I. felvonás után kb.

9.00: Hírek.

Az előadás után kb.

10.20: ldöjárásjelentés.

10.25: Tánclcmezek.

10.45: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.

11.00: Heinemann Ede és jazzenekara ját­

szik.

12-05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.45: Tánclemezek.

6.30: Olasz nyelvoktatás.

(Gallerani Bonaventura).
"—7.20: Lakatos Flóris cigányenekara.

7.30: A békebeli Léva.

Moravek Endre dr előadása.
8.00: Hírek.

ÍÜélíűá&
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F------ —
8.20: A rádió szalónzenekara.

1. Adam : A nürnbergi baba, nyitány; 2. 
Fischer K. : Három kis darab ; 3. Kálmán 
Imre: Cigányprímás, egyveleg; 4. Logodi 
Frigyes : Tavaszi szellő, keringő ; 5. Becce : 
Caprii emlék ; 6. Kigyósi Árpád: Álla Gavotta; 
7. Friml : Indián szerelmi dal; 8. Lehár: 
Hercegkisasszony, egyveleg.

9.40—10.30: Hanglemezek.
I. Bihari János: Palotás (Regnum Marianum 
3. sz. cserkészcsapat fúvószenekara, vez. 
Keil Ernő) ; 2. Zách István: Édesanyám 
(agyagfalvi Hegyi I. szövege, Kalmár Pál);
3. a) Atal mennék én ; b) All a malom, áll a 
vitorlája ; c) Kertem alatt faragnak az ácsok ;
d) Kislány a kertjében (Nagy Izabella);
4. Göndör József : Vagy rangosán, vagy ron­
gyosan (Selymesi Rezső szövege, Koréh 
Endre) ; 5. a) Babits László : Engem aztán 
senki ne sajnáljon (Kalmár szövege) ; b) 
Piros pipacs, szarkaláb (Ráday László);
6. Lehár: Kék mazur, dal (Péchy Erzsi);
7. Huszka Jenő : Darumadár fenn az égen
(Martos szövege, Cselényi József) ; 8. Kálmán 
Imre : Marica grófnő — Jöjj cigány (Pataky 
Kálmán); 9. Eisemaim Mihály : Zsákba
macska, operettegyveleg (Rosl Scegers és 
Helfenstein) ; 10. Sándor Jenő : Álmodó
Tiszapart (Füredi szövege, Szántó Gyula);
II. Sally Géza: Keresem a szívem, tangó 
(Szilágyi szövege, Sándor Anna) ; 12. Radios 
Jenő : Az esküvődön én is ott leszek (Sebő 
Miklós) ; 13. Zerinváry Andor: Mon amour, 
angol keringő (Rónai szövege, Rózsa Annie) ; 
14. Huber: Törölje le szeméről a könnyet 
(Herczeg szövege, Székács Elemér) ; 15. Pol­
gár Tibor : Halló, halló, foxtrott (Tóth Erzsi 
és Szedő Miklós dr).

KASSA (259.1 m.)
10.15—10.45: Azonos Budapest I. műsorával. 
10.45: Hanglemezek. I. rész. Dohnányí: fisz- 

moll szvit, op. 19. I. tétel, Andante con varia- 
zioni. II. tétel, Scherzo. III. tétel, Romanza. 
IV. tétel, Rondo (chicagói szimfónikus zenekar, 
vezényel Frederick Stock). II. rész. 1. E. de 
Curtis : Ti voglio, tanto bene. Filmdal (Gino 
Sinimberghi); 2. Vecsey Ferenc: Valse
triste (szöveg: Bussmann, ének : Eggerth 
Márta); 3. Popper : Carry me Back to Green 
Pastures. Dal (Paul Robeson).
Közben

11.10; Szlováknyelvű ifjúsági előadás. „Világ- 
események és a vallás”. Pásztor János dr elő­
adása. (Prednáska pre mládez. Dr Ján Pásztor : 
Svetové udalosti a nábozenstvo.)

11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
12—3.25: Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Hanglemezek. Operettdalok. Lehár Ferenc: 

Cigányszerelem : a) Messze .. . ; b) Volt,

nincs, fene bánja . .. (Sándor Anna); 2.
Huszka Jenő (szöveg: Martos): Gül-Baba, 
operettegyveleg (ének : Szánthó Gvula); 3. 
Strauss János : Cigánybáró, cigánydal (Szabó 
Lujza); 4. Lehár Ferenc : Paganini. Volt 
nekem már száz babám ; 5. Buday—Szilágyi: 
Csárdás (Honthy Hanna); 6. Jacobv Viktor 
(szöveg : Bródy—Martos): SybilT (Szabó 
Lujza és Szedő Miklós); 7. Vincze Zsigmond 
(szöveg: Kulinyi Ernő); Hamburgi meny­
asszony, Szép vagy gyönyörű vagv . . .

3.50 : Hírek.
4.00 : Szlovák félóra. „Lakodalmi népszokások 

Miszlókán.” Énekes-zenés hangképek. (Sva- 
dobné obycaje v Myslave. Spevná-hudobná 
hra.)

4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45—5.40 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.40 : „A kérő.” Hangjáték. Irta Dobozi István. 

Rendező : Goldbach Frigyes. Személyek: 
Udvardy Tamás — Farkas Pál; A felesége — 
Bodroghy Lina ; Ilonka, a lányuk — T. Né- 
methy Rózsi; Moskóczy Péter — Thuróczy 
Gyula; A végrehajtó — Némethy Zoltán ; 
Cigányprímás — Pechár László.

6.10—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.
RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR

Február 8 II-én, szerdáról csütörtökre virradó
éjjel, a HÁTI hívójele* adóállomáson, 9.125 

klloeiklusou. 32.811 méteren
Éjjel 1-2 árál«.

A közvetiföálloinások (Nyíregyháza 267.4 in, 
Magyaróvár 227.1 m, Miskolc 210.6 m, 

Pécs 205.8 m) c heti műsora :
VASÁRNAP, FEBRUÁR 5 :

Egész nap azonos Budapest I. műsorával. 
HÉTFŐ FEBRUÁR ti :

Egész na]) azonos Budapest I. műsorával.
KEDD. FEBRUAR 7 :

Reggel 6.43-től délután 6.00 azonos Budapest I. 
műsorával.

6.00—6.25-ig azonos Budapest li. műsorával. 
Utána azonos Budapest I. műsorával. 

SZERDA, FEBRUÁR 8:
Egész uap azonos Budapest t. műsorával.

CSÜTÖRTÖK, FEBRUAR 9i 
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

PÉNTEK, FEBRUAR 10 :
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

SZOMBAT, FEBRUAR 11 :
Reggel G.4ő-töl délután 6.30 azonos Budapest I. 

műsorával.
6.30—6.55 óráig azonos Budapest II. műsorával. 

Utána azonos Budapest I. műsorával.

TELEFONÁLÁS MIKROFÓNNAL ÉS HANGSZÓRÓVAL
Német technikusok az utóbbi időkben érdekes 

újítással fokozták a telefon kényelmét. Közön­
séges telefonkagylók helyett mikrofonnal és 
hangszóróval szerelték fel a készüléket. Nem kell 
tehát a kagylót a kézbe venni, hanem egyszerűen 
odalép az ember az asztalon álló mikrofónhoz és 
belebeszél, akár a rádió-stúdióban. A hang szin-
íDMiUü

tén egy asztali hangszóróból tör elő, mely olyan 
hangos, mint a közönséges rádió-hangszóró. 
Ilyképp egyszerre többen is résztvehetnek a 
társalgásban, sőt akár egész konferenciát lehet 
lebonyolítani telefonon. Ha a beszéd hosszúra 
nyúlik, a hangszóró kikapcsolható és a beszelő 
hallgatókat csatolhat fejére.

4 ¥
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7.:io
Sándor Erzsi

(Vajda M. Pál felv.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Maxa : Jaj, jaj, induló (Hunyadi János 9. 
honvéd gyalogezred zenekara, vez. Fricsay 
Ferenc); 2. Yosliitomo: Japán lámpatánc 
(Dajós Béla és zenekara); 3. Felróni: Sans- 
soucci induló (fúvószenekar); 4. Erichsen: 
Tengerész-keringő (Odeon harmonika-zene­
kar) ; 5. Kun Richard: Vitézi élet, induló 
(József nádor 2. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. Seregi Artúr).

Utána: Étrend, közlemények.

10.00: Hírek.

10.20: A sztregovai sírbolt.

Irta Kenéz Sándor. (Felolvasás.)
10.45: A dohányzás Indiában.

Irta Orsy Péter, (felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat.

12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.

12.10: Hanglemezek.

1. Weber: Ima csata előtt (berlini Lehrer­
gesangverein énekkar, vez. Hugo Rudel) ; 2. 
Schubert : a) Moment musical ; b) Impromptu 
(zongora : Wilhelm Backhaus); 3. Donizetti : 
V kegyencnő, ária (Irene Minghini-Cattaneo); 
t. Bellini : Az alvajáró, kettős (Toti dal Monte 
és Tito Sebipa); 5. Sammartini: Vivace a 
Odur szonátából (gordonka : Antonio Scala) ; 
tí. Verdi: Aida, ária a harmadik felvonásból 
(Eva Turner); 7. Wagner : Lohengrin, részlet 
a HL felvonásból (Louis Graveure); 8. Gaunod: 
Mireillo, kettős (Feraldy és Rambaud); 9. 
Csajkovszkij : Románc (new light symphony 
orchestra); 10. Puccini: Tosca, ária (Lawrance 
Tibbet); 11. Puccini: Tosca imája (Dusolina 
Giannini); 12. Geszler György : Sínek felett, 
gépetüd (zongora: Comcnso'li Mária) ; 13. 
Werner: Totenklage, zenekari mű a berlini 
olimpiász ünnepi játékából (berlini állami 
opera zenekara, vez. Egk).
Közben kb.

12.30: Hírek.
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1.20: Pontos Időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

1.30: A rádió szalonzenekara.
1. Strauss János: Cigánybáró, nyitány; 2. 
Hubay : Tavaszi szerelmi dal ; 3. Billi: Szere­
nád a szélhez ; 4. Mérvé : Részletek a „Nebánts- 
virág“ c. operettből; 5. Losonczy Dezső: 
Hullámzik a búzatenger: 6. Lehár: Dunai 
legendák, keringő : 7. Bartalus István : Régi 
jó idők : 8. Leslie : Tcnnisz-keringő : 9. Delibes: 
Lakmé, hindu-balett.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Áriolyamhirek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: Háztartási tanácsadó.

Sacelláry Györgyné előadása.
4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Mit kezdjek három hold íöldön?

Vitéz Török Imre polgári iskolai tanárképző 
főiskolai tanár előadása. (A Földművelésügyi 
Minisztérium rádióelőadás sorozata.)

5.40: Régi magyar nyitányok.
(A rádióban először). Közreműködik az Opera- 
ház zenekara, vezényel Lavotta Rezső. Be­
vezetőt mond és a műveket ismerteti Papp 
Viktor. 1. Fusz János (1777—1819): Izsák, 
nyitány ; 2. Ruzitska György (1788—1869): 
Zrínyi, nyitány; 3. Brauer I'ercnc (1799— 
1871): Jubileumi nyitány ; 4. Székely (1823— 
1887): Magyar nyitány; 5. Huber Károly 
(1828—1885) : Magyar nyitány : 6. Sárosi Fe­
renc (1855—1913) : Megnyitó az „Atula“ c. 
operához.

7.00: Ribbentrop.

Csiszár Béla előadása.
7.30: Sándor Erzsi kamaraéiiekesnö énekel, 

zongorakísérettel.
1. Händel: Ária a „Messiás“ c. oratóriumból; 2. 
Bach : Pünkösdi kantála ; 3. Mozart: Figaro 
házassága, rózsaária; 4. Verádul : Pásztor-
aria. 5. Gounod : 
Árpád : Szabad-e :

Szerenád ; 6. a) Balázs 
b) Káidy : Csalogánydal. 

8.00: özvegy Varga Ábrisné.
Színjáték egy felvonásban. Irta Vándor Kál­
mán. Rendező Gyarmathy Sándor. Személyek : 
^ arga Ábris — Kiss Ferenc ; Varga Ábrisné — 
Mátray Erzsi; Marci és Ábris gyermekei — 
Dévényi Laci és Vitéz István ; Jegyző — Ma- 
tány Antal ; Községi biró — Pető Endre; 
Jutka — Árpád Margit ; Mihály — Perényi 
József ; Első tanú — Szentiványi Béla ; Má­
sodik tanú — Pataky Ferenc.
Utána kb.

8.50: A lengyel rádió műsorának ismertetése. 
9.00: A lengyel rádió hangversenyének köz­

vetítése Zakopanéból.
Közreműködik a lengyel rádió zenekara 
Grzegorz Fitelberg vezénylésével és Eugenia 
Uminska (hegedű). Mieczyslaw Karlowicz 
művei: 1. Litván rapszódia; 2. Hegedűver­seny.
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9.50: Hírek, Idölárásielentés.

10.15: Bura Sándor cigányzenekara muzsikál. 

10.45: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.

11.00: Beszkárt-zenekar.

Vezényel Müller Károly. 1. Pécsi József: Kar­
nevál herceg, nyitány ; 2. Puccini : Részletek 
a „Manón Lescaut“ c. operából ; 3. Strauss 
János : Amit a bécsi erdő mesél, keringő (A 
citeraszólrtt Gebora József adja elő) ; 4. Ganne : 
Lothariogiai induló.

11,45: Dorothy Latimer angolnyelvii elő­

adása:
When Queen Elisabeth hunted in Ireland) 
(Mikor Erzsébet királyné Írországban vadá­
szott.)

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.10—5.35: Michele Fleta spanyol dalokat 

énekel.
(Hanglemezek.) 1. a) Si fuera un aeroplane; 
b) Ma nie a si te de járás ; 2. Nin : Pa no murci- 
ano ; 3. Serrano : Te quiera ; 4. Nin : Malaga- 
ena ; 5. Nin : Granadina; 6. De Falla : Nana; 
7. de Falla: Jota; 8. Esperon—Macha— 
Corrona : La borrachita, spanyol táncdal.

6.30: Angol nyelvoktatás.

(J. W. Thompson.)
7.00: Dr Langsfeld Gézáné magyar nótákat 

zongorázik.

7.30: „Harangzúgás.“ Irta: Révész Béla

(Felolvasás.)
8.00: Hírek, iigetöversenyeredmények.

S.20—9.00: Tánclemezek.

KASSA (259.1 m.)
11.10 : A vallomások Rákóczija, Gyük Pál elő­

adása.
11.35: Hanglemezek. 1. Händel (Elgar átdolgo­

zása) : D-moll nyitány (londoni <zimfóniku<- 
zenekar. vezényel Albert Coates).

11.40: Hírek magyar, szlovák és ruszin nyel­
ven.

12—3.25 : .Azonos Budapest I. műsorával.
3.25: Danyi Pali és cigányzenekara magyar és 

ruszin nótákat muzsikál, t Ciganskij orchcster 
Pali Danyi ispolnit madarskija a karpatomski- 
ja pies ni.)
Közben

3.50 : Hírek.
-4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45—7.00 : Azonos Budapest I. műsorával.
7.00 : Lakodalmi népszokások a Tátra alatt. Ma- 

nojlov I.ászló előadása. (Svadebnyje obyeaji 
pod Tatra mi. Dokiad I.adislava Manojlovu.)

7.20 : Hanglemezek. (Orosz népdalok.)
7.30—8. 45 : Azonos Budapest I. műsorával.
8.50 :Csiri László és cigányzenekara muzsikál.
9.50—12.15 : .Azonos Budapest 1. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Február 9—10-én. csütörtökről péntekre virradó
éjjel, a HAT 4 hívójeles adóállomáson. 9.125 

kiloeikluson. 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 órái».

Az ágyúgolyó „meglátja“ és
Ha a mai elektrotechnikusok és rádió-tudósok 

a középkorban élnének, bizonyos, hogy egyik 
boszorkánypert a másik után zúdítanák nya­
kukba a műhelyükből kikerülő csodálatosnál- 
csodálatosabb „ördögszerszámok” miatt. Avagy 
megértené-e az akkori ismeretek színvonalán 
valaki, miként lehetséges, hogy fénysugár hull, 
vagy árnyék borúi egy üveggolyóra és magátol 
kinyílik egy ajtó, leereszkedik egy függöny, 
dolgozni kezd valami munkagép, anélkül, hogy 
• mheri kéz érintette volna ? Valószínűleg hiába 
magyarázhatnák az inkviziciós törvényszék tag­
jainak a fotocellát, az elektronokat, a rádiólam- 
pákat; a bírák szentül meg lennének győződve 
róla, hogy „nem természetes ügy” az egész, itt 
csak karmos ördőgkezek dolgozhatnak a háttér­
ben és kérlelhetetlenül máglyára, vagy kerékbe­
törésre ítélnék a szegény tudósokat . . . Mi Persze 
már tőviről-hegyire tudjuk, hogyan is működnek 
ezek a csodák, de bizony — valljuk meg őszintén 

mégis meglep néhanapján egy-egy új rádió, 
vagy fotocellás találmány. Olyan fantasztikus, 
sőt néha megdöbbentő feladatokat old meg vele a 
feltaláló, melyek már-már a valószínűtlenség 
határát súrolják. Ezek közé tartozik a legfrisebb 
is : a légvédelmi ágyú „látó” gránátja. Ez a 
lövedék - ha hihetünk a tudósításoknak - 
valósággal „figyelemmel kíséri” a környező teret 
s ha repülőgépet „xesz észre” a közelben, magá­
tól felrobban. Tehát nem előre beállított gyújtó-

íDMifráft

megtámadja az ellenséget.. .
mű süti el. mint a közönséges lövedéket, hanem 
az ellenséges cél puszta megjelenése. A talál­
mányt a stockholmi Ericson-gyár mérnökei dol­
gozzák most ki. a svéd Bofors-ágyugyár meg­
bízásából. Titka persze megint csak a boszor­
kányos „üveggolyó” : a fotocella. A kilőtt gránát 
fejében erős magnéziumtöltés van, mely éjszaka 
vakító fényt áraszt mindenfelé, amint a lövedék 
felfelé repül. Ha most repülőgép közelébe jut, a 
fénysugarak visszaverődnek a gép testéről és a 
gránát aljába szerelt fotocellába jutnak. A cella 
árama azután felrobbantja a lövedék töltései. 
A cella olyan szerkezetű, hogy csak a magné­
ziumpatron visszavert fényére érzékeny ; más­
fajta világosság, pl - 'fény nem hat rá s ig> a 
lövedék nemcsak éjszaka, hanem állítólag, nappal 
is megteszi kötelességét. Robbanótöltése, hír 
szerint, szokatlanul nagy : ezzel elérik, hogy meg 
telitalálat nélkül is tönkreteszi, vagy legalább is 
érzékenyen megrongálja az ellenséges légi Járó- 
müvet. " Szakértők szerint a fotocellás gránát 
minden tekintetben pontosabb és hatékonyabb 
a rendes gyújtómüveknél. Kérdés persze, nem 
drágítja-e meg a fotocellás szerkezet annyira, 
hogy háború idején, tömeggyártása nehézségekbe 
ütközik. Mert hiszen talán mondani sem kell, 
hogy a „látó” ágyúgolyó nemcsak pusztító uj 
fegyver, hanem finom és érzékeny villamos mű­
szer is, a korszerű elektrotechnika egyik fantasz- 
tikus csodája . . .
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Szltnyny Zoltán
6.20

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Müller József: gróf Batthyány Lajos- 
induló (rendőrzenekar, vez. SzőlJőssy Ferenc);
2. Garcia : De la vega valcneiana, pasodoble 
(spanyol katonazenekar, vez. Palanca); 3. 
Evert : Telefonkén, induló (Woitsehach fúvós- 
zenekar) ; 4. Canaro : La refalosa, olasz polka 
(Pörschmann-zcnekar) ; 5. Borsay: Induló 
(Regnum Marianum 3. sz, cserkészcsapat 
fúvószenekara, vez. Kell Ernő).
Utána: Étrend, közlemények.

10.00: Hírek.

10.20: Ősi iegyvéreink.

Irta Saád Béla dr. (Felolvasás.)
10.45: Az öregember táplálkozása.

Irta Szerb Zsigmond dr. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vízjelzőszolgálat.

12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiárásjelentés.

12.10: A Mária Terézia 1. honvéd gyalog­

ezred zenekara.

Vezényel Figedy Sándor. 1. Figedy Sándor : 
Magyar ünnepi nyitány ; 2. Weber : Polacca 
(klarinetszóló: Arató Géza;; 3. Godard: 
Jocelyn bölcsődala (puzonszóló ; Nagy András); 
4. Ponchielli : Gioconda, balettzené ; 5. Ve- 
csev Ferenc : Valse triste ; 6. Várhalmi János : 
a ászinduló ; 7. Liszt: Grand galopp chroma- 
tique ; 8. vitéz Pál Imréué : Hajrá, vitézek, Induló.
Közben kb.

12.30: Hírek.

1.20: Pontos Időjelzés, Időjárás- és vízállás­
jelentés.

1.30: Magyar Imre és cigányzenekara.

2.35: Hírek.

2.50: A rádió műsorának ismertetése.

3.00: Áríolyamhirek, piaci árak. élelmiszer- 

árak.

SO

4.15: A rádió diákfélórája: Pozsony vár­

megye.

Irta dr Wehner Józsefné. (Felolvasás.)
4.45: Pontos időjelzés, Időjárásjelentés, hírek. 

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.

5.10: Tánclemezek.

Közben

5.45: Sportközlemények.

6.20: Selmec három élete. Szitnyay Zoltán 

előadása.

6.50: Csorba Gyula és cigányzenekara.

7.55: A rádió külügyi negyedórája.

8.10: Az Operaház előadásának ismertetése. 

(Tristan és Izolda I. és II. felvonásának ismer­
tetése).

8.20: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„Tristan és Izolda.“ (II. és III. felv.) Zene­
dráma három felvonásban. Szövegét és zené­
jét írta Wagner Richárd. Fordította Ábrányi 
Emil. Vezényel Franz von Hoesslin. Rendezte 
Márkus László. Személvek : Tristan — Zá- 
vodszky Zoltán: Marke király — Kóréh 
Endre ; Izolda — Rosa Merker a bécsi 
állami operaház tagja: Brangene —
Tutsek Piroska ; Kurwenál — Palló Imre dr ; 
Melót - Ney Dávid : Pásztor — ifj Toronyi 
Gyula; Kormányos — Vitéz Tibor; Ifjú 
hajós — Sárdy János.
A II. ielvonás után kb.

9.20: Hírek, idöiárásjelentés.

Az előadás után kb.

10.45: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.

11.00: Thaler Gyula és Végh Mihály jazz- 

zenekara játszik.

12.05: Hírek,

BUDAPEST II.
6.25: Az Operaház előadásának ismertetése. 

6.30: Az Operaház előadásának közvetítése. 

Iristánés Izolda.“ (I. felv.) Zenedráma három 
felvonásban. Szövegét és zenéjét írta Wagner 
Richárd. Fordította Ábrányi Emil. Vezényel 
rranz von Hoesslin. Rendezte Márkus László. 
Személyek: Tristan -Závodszkv Zoltán; Marke 
király - K°réh Endre; Izolda - Rosa Merker, a 
becsi áll. operaház tagja ; Brangene — Tutsek 
Piroska; Ivurwenal — Palló Imre dr; Melót— Ney 
Dávid ; Pásztor - ifj. Toronyi Gyula ; Kor­
mányos - Vitéz Tibor ; Ifjú hajós - Sárdv 
János.
Az I. felvonás után kb.

8.00: Hírek.

8.20: Hanglemezek.

1. Grieg : Szeretlek (ének : Richard Crooks);
Rjerulf: Hardangeri nászút (Goldbergs 

Akadémíske kar); 3. Elgar : Szerelmi üdvöz­
let (Victor Concert zenekar); 4. Arditi : Paria, 
keringő (Galli-Curci); 5. Buzzi-Peccia:
Lolita, szerenád (Tinó Pattiéra); 6. Turina :

DéMM
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11.30 : Hanglemezek. 1. Rákóczi-lnduló (Berlioz 
feldolgozása, berlini filharmonikusok, vezényel 
Erich Kleiber); 2. Figedy Sándor: Kuruc 
dalok és táncok (Mária Terézia I. honvéd 
gyalogezred zenekara, vezényel Figedy Sándor).

11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
12—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Radnóthy Éva énekel, zongorakísérettel. 

1. Schubert: Szerenád; 2. Huszka: Gül- 
Baba (Gábor diák dala); 3. Lehár: Víg 
özvegy (Vilja dal); b) Paganini. Valzer ; 4. 
Strauss : a) Cigánybáró. Szaffi dala ; b) Sárga 
liliom.

3.50; Hirek.
4.00: „Verchovina” balalajka együttes műsora.
4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45—5.10 :|Azonos Budapest I. műsorával.
5.10 : „Régi felvidéki költők : Czuczor Gergely.”

Keresztes Pál bevezetőjét elmondja és a ver­
seket szavalja Tapolyi Rózsa.

5.50—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖV1DHULLÁMŰ MŰSOR

Február 10 —II-én, péntekről szombatra virradó 
éjjel, a IIAT4 hivó jeles adóállomáson, 9.125 

klloelkluson, 32.88 méteren.
Éjjel 1-2.00 óráig.

AMERIKA A RÁDIÓ ÉS VILLANY HAZÁJA
A világ technikai és tudományos művelt­

ségében jelenleg kétségtelenül az északamerikai 
Egyes ült- Álla mok vezetnek. Egész sereg tör­
ténelmi jelentőségű találmány és felfedezés^ itt 
született meg: a repülőgép, az elektróneső, a 
mai értelemben vett hírszórórádió, az izzólámpa, 
a mozi, a beszélőgép, a tökéletes hangosfilm és 
számtalan más. Amerikában épülnek a leg­
magasabb házak, a leghosszabb hidak, a leg­
hatalmasabb villanytelepek, a legnagyobb repülő­
gépek. Itt járnak a leggyorsabb vonatok, itt 
folyik a legkiterjedtebb méretű ipari tömeg- 
termelés. Az élet végsőkig fokozott gépesítése 
folytán a villamos energiának nagyobb itt a 
jelentősége, mint bárhol és nincs ország a föld­
kerekségen, ahol annyira elterjedt a rádió hasz­
nálata, mint az Egyesült-Államokban. De néz­
zük most ezeket a szuperlati vuszokat a statisz­
tika legújabb számadatain keresztül is. A világ 
i elei ón- és távíróhálózatának 60%-a az Egyesült- 
Államok területén működik. 22,500.000 ame­
rikai otthon használ villamos energiát. 1926-ban 
egy átlagos amerikai család villanyfogyasztása 
még 425 kilowatt volt; ez a szám rohamosan 
emelkedik és szakértők szerint nyolc esztendő 
múlva, vagyis 1947-ben eléri majd az 1300 kilo­
wattot. Az Egyesült-Államokban 37,666.666 
rádióvevőkészülék van üzemben, ami annyit 
jelent, hogy 1000 lakos közül 290-nek van rádiója.
Rengeteg "az apró amatőrállomás és sehol a 
világon nincs annyi gépkocsi felszerelve rádió­
készülékkel, mint Amerikában. Mindez méltó 
ahhoz az országhoz, mely a huszadik század 
legnagyobb villamos- és rádiótaláimányaiyal 
ajándékozta meg az emberiséget. De a „korlát­
lan lehetőségek földje" más téren is rekord- 
számokat mutat. Itt közlekedik a világ vasutal-

nak 33%-a és itt fut a világ ecua^wuuma..,«- 
nak 80%-a. Itt bányásszák a föld ólom- és szén- 
termelésének 40, réz- és nyers vas termelésének 
50, kőolajtermelésének 70%-át. Az amerikai 
tudományos kutatás nemcsak nagy felfedezé­
sekkel gyarapítja állandóan a tudományt, de 
emeli a dolgozó polgárok életszínvonalát is, 
azzal, hogy javítja, tökéletesíti és olcsóbbítja 
a mindennapi életben és a háztartásban haszná­
latos különféle készülékeket. Ez elsősorban 
persze a rádiókra vonatkozik. 1927-től 1937-ig 
az átlagos rádiókészülék ára 125 dollárról o3 
dollárra csökkent, ugyanakkor azonban minő­
sége hatalmasan emelkedett. Ez a kettős oka 
a rádió példátlan elterjedésének Amerikában. 
Más villamos készülékeknél is hasonló a helyzet. 
A legnépszerűbbek egyike például a villamos 
hűtőszekrény ; alig találni amerikai háztartást, 
mely nélkülözné. Ez a gép 1927-ben még 
körübelül 350 dollárba. 1937-ben azonban 
már csak 170 dollárba került és a 
felére csökkentett ár következtében több_ mint 
hatszorannyian szerezték be, mint 1927-ben. 
Ez azt mutatja, hogy az amerikaiak nemcsak, 
kitűnő technikusok, nagy tudósok, hanem jo 
kereskedők is. Még egy példa a technikai töké­
letesítéssel járó gazdasági eredményekre: Az 
Egyesült-Államok jelenleg évente körülbelül 
50 millió hatvanwattos izzólámpát hasznainak 
el. öt esztendővel ezelőtt a lámpák darabja 
még 20 centbe került; most csak 15 centbe. 
De ugyanez idő alatt annyira tökéletesedett az 
izzólámpagyártás, hogy a lámpák most la szá­
zalékkal több fényt sugároznak s ezzel több 
mint 16 és félmillió dollár értékű villamos 
energiát takarítanak meg évente az amerikai 
népnek.

Fandanguillo (gitár: Andrés Segovia); 7.
Ralf: Szerenád, dal (Essie Ackland) ; 8.
Petrie : Seemanslos, dal (Marcel Wittrisch); 
9. Kreisler : Kínai dobos (Minneapolis! szim­
fonikus zenekar, vez. Ormándi Jenő); 10.
Kaukázusi gyümölcsárusok, orosz dalegy­
veleg (Kék madár együttes) ; 11. Velloncs : 
Bohémkeringő (Martenot éterhangszerszóló); 
12. Boyer : Les fillés qui la nuit, francia dal 
(Lucienne Boyer) ; 13. Lölir : Petite maison 
gris, francia dal (Jean Sorbier); 14. Bordin ; 
( ne nuit au desert, keringő (haváji gitár: 
Gino Bordin); 15. Maduro: Manuela, dal
(Pilar Arcos) ; 16. Manen : Els contrabandis- 
tes, katalán népdal (Celestine Sarobe) ; 17. 
Kopsch: Állatok harci indulója (Berlini 
állami opera zenekara, vez. Schütze).

9.25—10.40: A rádió szalónzenekara.

1. Paksy József : Spanyol induló ; '2. Buttykay 
Ákos : Balettzene a „Bolygó görög” c. operett­
ből ; 3. Fali : Sztambul rózsája, egyveleg; 
4. Lehár : Részletek a „Pacsirta” c. operett­
ből ; 5. Monti: Csárdás ; 6. Nagy Frigyes : 
Danse caprice ; 7. Brahms : Magyar táncok 
(2., 3., 8. sz.); 8. Csajkovszkij : Virágkeringö.

KASSA (259.1 m.)
11.10 : Ruszinnyelvű ifjúsági előadás. „A könyv 

a legjobb barát.” Harcsár Miklós előadása. 
(Molodezi. „Knihasamyj lucsij drub.” Dokiad 
N’ikolaja Harcsára.)
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rewsKi: „vienuetr ....... . ,.C„CAUIU, -
12. Ugo : Szerenád (Franz Völker); 13. Stenka 
rasin, orosz dnl (Saljapin); 14. Strauss János : 
Pizzicato polka (bécsi szimfonikusok, vez. 
Anton Konrath); 15. Kremser : Régi holland 
hálaima (berlini Lehrergesangverein énekkar, 
vez. Hugo Rüdel); 16. Popper: Tarantella 
(gordonka: Földessy Arnold); 17. Ivacsóh; 
Egy rózsaszál szebben beszel (Sztdrny Márton) • 
18. Stainer : Skót és ir dalváltozatok (londoni 
fuvolanégyes) ; 19. Kálmán Imre; Csárdás­
királynő, részletek (Szabó Lujza); 20. Lehár: 
Részletek a „Víg özvegy” c. operettből (Géczv 
Barnabás és zenekara).
Közben kb.

1.20: Pontos Időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

2.3S: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Áriolyamhirek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.00: Az Országos Közegészségügyi Intézet 

egészségügyi kiállításának ünnepélyes meg­
nyitása Kassán.
Közvetítés a kassai Iparostanonciskoia dísz­
terméből. Beszélő Budinszky Sándor. (Hang- 
felvétel.)

4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Rendőr iúvószenekar.

Vezényel Szőllőssy Ferenc. 1. Hackel Lajos: 
Horthy István induló ; 2. Suppé : Pique Dame, 
?•'lt;Vly •i:.. ,;‘lch. Győző : Magyar dalok; 
r" .btothart: The donkey-szerenád,
toxtrott ; D. Kálmán Imre: Fortissimo egy­
veleg ; 6. Sándor Jenő: Indulófox a „Mezei 
pacsirta c. operettből.

6.00: „Egy magyar vértanú a börtönbe 

indul.“

Xécses Zoltán dr előadása Wesselényi fogsá­gáról. ‘ B
6.30: A rádió szalónzenekara.

1. Auber: rcparipa, nyitány; 2. Stolz: 
Duna1 államok, keringőábránd; 3. Szántó 
Jenő : Brazillal tangó ; 4. Stephanides Károly : 
Szerelmi kettős; o. Krimi- - Stotharr: Rose- 
Mane, egyveleg.

7.20: ,,Azok a régi jó disznótorok.“
Vidám hangképek dalokkal, muzsikával és 
jelenetekkel, összeállítót la és irta Kilián 
iá 'VI' Rendező Kiszely Gyula. Közreműkö­

dik A kom Lajos férfinégyese, és Oláh Kálmán 
cigányzene kara. Személyek: 1. A keretben- 
Szószóló Kilián Zoltán ; Szószólónö — Nagy 
Izabella ; 1. és II. énekes - Cselényi József;
*"* nyársdugó“, hangjel. Madocsai János 
. Jr1] József : Vörösmarty Mihály — Leho- 
^j • r,p^?r‘ lucres — Juhász József; 3, „Az öreg 
boiler . Hangjáték. Ferenc — Juhász József;
V, 1 7 7aIO Izabella ; András bácsi — Kürti József; Gazda — Lehotay Árpád.
Utána kb.

8.40: Hírek.

SéŰ&íá

6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Hgedy Sándor: Magyar lovassági induló 
I Mária Terézia t. honvédgvalogezred zene­
kara, vez. a szerző) ; 2. Berger : Amoureuse, 
keringő (Squire celesta-nyolcas); 3. Hos- 
kowski : I’aialowski lengyel induló (lengyel 
rendőrzenekar, vez. Sielski); 4. Ailbout— 
Nicl: Volt egyszer két királyi gyermek (Leo 
lysoldt zenekara); ö. Kraul Antal: Baka­
nóták, induló (Mária Terézia 1. honvédgvalog­
ezred zenekara, vez. Figedy Sándor).

Utána: Étrend, közlemények.

10.00: Hírek.

10.15: Ifjúsági rádió: Zenés-dalos történelmi 
óra.

Vójjh Sándor
(Rozgonyi felv.)

BUDAPEST I.

1939 FEBRUÁR 11

10.45: Mit nézzünk meg?
Az Angol-kisasszonyok Sancta Maria intézetét 
ismerteti Mesterházv Jenő.

11.10: Nemzetközi vízjelzőszolgálat.
>2.00: Déli harangszó az Egyetemi templom- 

bój. Himnusz. Időjárásjelentés.
12.10: Végh Sándor hegedül, zongorakísé­

rettel.
L ^ ecess Sándor : Ária a hegedűversenyből. 
2. Saint-Saens : Havanaise ; 3. Zsolt Nándor • 
' alse caprice

12.45: Hírek.
1.00: Hanglemezek.

1. Donizetti: Az ezred leánya, nyitány (ber­
lini szimfonikusok, vez. Weissmann); 2. De 
Uirtis : Canta pé me, nápolyi dúl (Gigli) ;

losti: Mattmata (Dusolina Giannini); 4. 
(,.ur111 io—-Sehrpa : Scrivenno a mammema, 
nápolyi dal (Tito Schipa); 5. Scarlatti : D-diir 
szonáta (zongora : Carlo Zccchi) ; 6. Pesta-
ímriV. 7irlSlribin. olasz keringődal (Lucrezia 

■rn V /■• Leoncavallo : Mattinata (Herbert l.rnst Grob); 8. Gastaldon: Tiltott zene 
(orgona : Marcel Palotti) ; a. Tosti : Vágyódás 
Szedő Miklós dr); to. Grieg: Peer Gvht — 

Solvejg dala (Emmy Bettendorf); ll.'Pade-

S*
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1939 FEBRUÁR 11 BUDAPESTI MŰSOR

9—12.00: „TÁNCOLJUNK.“
9—9.25: Csárdások.

Farkas Jenő cigányzenekara játszik.
9.25— 10.25: Keringők és polkák.

A Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara játszik, l'lgedy Sándor vezénylésével
I, Dezsőfv György : Farsangi álmok ; 2. Strauss
János : Deli rózsák, keringő; 3. Fahrbach : 
Pesti tiszti kaszinóban, polka; 4, Zeller: 
Rózsák, polka ; 5. Kálmán Imre: Marica 
grófnő, keringő; 6. Lehár: Éva-keringő;
7. Fricsay Richard: Terpsichore, polka; 8. 
Popy : Exeisior, gyorspolka ; 9. 1 Piszka Jenő ; 
Lili bárónő, keringő ; 10. Eysler : Asszonyfaló, 
keringő; 11. Ascher: Katonai polka; 12. 
Matys : Jogászkeringő.
10.25— 12.00: Csárdások.

Farkas Jenő cigányzenekara játszik.
Közben

10.45—11.00: Hírek német, olasz, angol és 

írancia nyelven.

II. 05: Tánclemezek.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.35: „A világ városai: Varsó.“

Komoróczy György dr előadása.
6.05: Rendőr fúvószenekar.

Vezényel Szőllőssy Ferenc. 1. Myddleton: 
Ott lenn délen, egyveleg; 2. Woitschach: 
Indulóegyveleg; 3. Bachó: István: Szán­
kózás, galopp.

6.30—6.55: A földművelésügyi minisztérium 

mezőgazdasági félórája.

7.25: A rádió szalonzenekara.

Zakál Dénes : Virágok közt, szvit; 2. Vecsey : 
Északi éj ; 3. Wieniawsky : Obcrtass, mazurka ; 
4. Debussy : Holdfény ; 5. de Falla : Spanyol 
tánc.

8.00: Hírek.

8.20—9.00: Strauss Rlchárd: Hősi élet, 

szimfonikus költemény.

Előadja a newyorki filharmonikus zenekar, 
vez. Mengelberg. (Hanglemezről.)

KASSA (259.1 m.)
10.15—10.45: Azonos Budapest 1. műsorával. 
10.50: Az Országos Közegészségügyi Intézet 

egészségügyi kiállításának ünnepélyes meg­
nyitása. Közvetítés az Iparostanonciskola 
díszterméből. Beszélő Budinszky Sándor.

11.10 t Magyaros öltözködés. Münstér Irma elő­
adása.

11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
12—3.25 : Azonos Budapest 1. műsorával.
3.25: Székely Lajos szalonzenekara játszik.

1. Petrás Oszkár: Virágünnep, nyitány ; 2. 
Johann Strauss : Császár-keringő ; 3. Marcello : 
C-dur szonáta (csellószóló : Horváth György); 
4. Johann Strauss : Cigánybáró, fantázia. 
Közben

'3.50: Hírek, majd kassai sportközlemények. 
4.15: Nősüljünk — ne nősüljünk? Tréfás verses 

párbeszéd. Irta; Szusilla Mária. Előadja a szerző 
és Kmecz Ferenc. (Zenit, lebo nezenit? — 
Zartovny dialog. Prcdnesu autorka a Fran- 
tisek Kmec.)

4.25: Gursky T. Sándor szlovák táncdalokat 
énekel, kíséri Lindtner Jenő és zenekara. 
Alexander T. Gursky spieva slovenské tanecné 
slágre so sprievodom kapely Jenő Lindtnera.
I. G. Dusik—O. Kausitz : Gigán, o com spieva
tvoja piesen. . . (tangó); 2. Dr T. Lengyel— 
A. Aranyos—I. Markp—L. Kupcok : Neza- 
sluzis . . . (slowfox); 3. E. Gcnersich—.1.
Pelikán : Nikdy sa nedockám . . . (valcik); 
4. .1. Pelikán—F. Svatojansky : Stary baca ... 
(foxtrott); 5. J. Tasku—P. Friedmann: 
Póznál som dievca ráz .. . (tangó); G. A. 
Letter—O. Kausitz : Jak rád som ta mai. . . 
(angl. valcik); 7. E. Gencrisich—J. Pelikán : 
V nedelu . .. (foxtrott); 8. V, Peierberger —
J. Pelikán—Biednikov : Mám srdce jedno 
verné ... (tangó); 9. .1. Pihik : Ja malická . . . 
(foxtrott).

4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése. 
4.45—6.00: Azonos Budapest I. műsorával. 
6.00: Hegy en-völgyön lakodalom. Hangképek,

dalokkal. Összeállította Mezőssy Mária. A da­
lokat a kassai leánygimnázium énekkara 
énekli, vezényel Guzmann Teréz.

6.30—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.
RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 

Február 11—12-én, szombatról vasárnapra vir­
radó éjjel, a IIAT4 hívójeles adóállomáson, 9.125 

ktloelkluson, 32.68 méteren.
Éjjel 12—1 óráim

A MADARAK ÉS A RÁDIÓANTENNA
A korszerű technika vívmányai néha nagy 

'.avart okoznak az állatvilágban, sőt nem ritkán 
í ömeges szerencsétlenségeket is. Az egyik ame­
rikai tudományos folyóirat olvasója például 
jegutóbb azt tapasztalta, hogy a kertjében 
repkedő madarak, az ott kifeszített antenna­
sodronyon minduntalan megsebezték magukat. 
Olykor egész csomó sérült, vergődő madarat 
szedett fel az antenna alól. A szegény szárnya-

®éMá&

sok, repülés közben, nyilván nem vették észre 
a vékony huzalt; nekiütköztek és lezuhantak 
A kert tulajdonosa, mint lapjához intézett 
levelében Írja, hamarosan rájött, mit kell lennie. 
Szabályos távolságban 5 cm hosszú szigetelő­
szalagdarabokat aggatott az antenna fölé s 
ezzel messziről felismerhetővé tette az akadályt. 
Az egyszerű orvosság hatott: azóta egyetlen 
madár sem sérült meg az antennán.
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A külföld 5. vasárnap

Ujrendszerti kill 
földi zeneműso 
runkban a függő 
legcs oszlopok kö­
zölt megtalálhatja 
a kedvenc műsor 
számait. Ha pék 
dóul tánczenére 
vágyik, egy szem- 
pillantást kell csak 
vetni a negyedik 
oszlopra s abban 
nyomban inegta- 
láihatja, hogy mi­
lyen időpontban 
hallhat tánczenét 
Ahol az éppen ked' 

vezö időpontot 
megtalálta, tekint­
sen vízszintesen az 
állomások rovatá­
ra és tudni fogja, 
hogy melyik állo­
másra kell beállí­
tania a gépet.

Ha pedig ked­
venc állomása van 
s ennek műsorára 
kiváncsi, akkor az 
ábécé sorrendjé­
ben következő ál­
lomások közül ki­
keresi azt és mel­

létté vízszintes 
sorban megtalálja, 
hogy mikor és mi­
lyen zenét hallhat 
onnan.

Kilowatt és hul­
lámhossztáblázat 

egészíti ki e műsor- 
újdonságot.

zenei
műsorai

3 4.37 lleogratl v; 1 21.00 22.15 J 18.30
too 357 I 1

Breslau

1 20.10 19.20
too 31G j 19.00 20.10
02 325 Brno 18.50 1
17
GO

364
1875

Bueuresti és 
SBadio Romania

18.30 
j 19.50

10.15
20.15 19.15

go 1571 Deutschlands. : 20.10 23.00 J
ir»o i 1500 Droitwich 22.35 20.10
25 251 Frankfurt 20.10 22.30 18.45
too 331 Hamburg 24.00 21.10 ! 22.30
too 45G Köln 20.10 22.30 19.30
too 201 Königsberg 20.10

—

22.40
120 382 Leipzig 18.10

50 M2 1.(Union Beg. 19.30 22.05 22.35
150 1304 Luxembourg 21.30 23.00 23.30
50 368 SI i la no 17.00 21.00 22.00 23.15
100 405 Sftinehe u 22.30 18.30
120 470 Praha 20.30 22.35
GO 215 Radio Paris 21.30 > 21.15 24.00 23.30
GO 420 Hóma 21.00 23.15 19.25
ÖO 426 Stockholm 20.55 22.30
too 349 Strasbourg 1 20.40 21.15 24.00 19 15
100 523 ____Stuttgart 24.00 20.10
60 3861 Toulouse 1 0.30 22.30 23.45

120 1339 Warszawa
r

17.40 21.30 19.30
120 : 507 Wien I

19.00 22.40
J. $4



20.00: Deutschlandsenderről: Csajkovszkij: 

V. szimfónia.22.00: Warszawából:Brahms: 
II. szimfónia. 24.00: Frankfurtból:Brahms: 

IV. szimfónia.

Amit érdemes
20.10: Berlinből: Részletek: A bűvös va- 
dász, Tosca, Bajazzók, Gioconda operák­
ból. 20.10: Deutschlandsenderről: Mozart: 

- G-dur szimfónia. Csajkovszkij: VI. szim- 
• fónia.

meghallgatni...

A rovatokban csak azokat a műsorszamo- A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad

az illető állomás, tehát nem reléz! az illető állomás, tehát nem reléz!

Február 6. Hétfő 1
A külföld 1 Február 7. kedd
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20.00 18.05 19.05 Beograd 20.40 20.00

! 19.00 18.00 Berlin 20.10 21.00 19.00

22.30 20.10 18.20 Breslau 20.10 19.15

21.15 19.25 Bruo 16.10

10.15
19.15
22.15 21.15

..

, Bucuresli és v 
Radio Romania

19.00
20.15 22.15

20.00 18.30 23.20 1 Deutschlands.: 20.10 19.15

23.30 20.00 0.25 19.40 1 Droitwlch / 22.55 19.40 24.00

r 21.00 19.45 22.20 1 Frankfurt | 20.15

19.45 21.10 1 Hamburg f 22.40 21.10 24.00

20.30 22.30 18.50 I Köln 22.15 10.10 20.10

19.20 23.00 Königsberg 20.10

20.10 19.45 19.00 Leipzig 19.15 18.20

0.30
19.20
21.00 22.15 23.25 Lojadon Reg. 21.15

0.30
19.40
20.50 23.25

22.50 21.10 24.00 Luxembourg 21.00 22.15 20.45

21.00 22.30 23.15 19.20 tiilüUQ 21.00 23.15 19.20

21.20 19.15 20.10 M önt-heu 19.15 22.20

/ ~ 18.25 22.20 1‘rali« 21.10 22.20

23.30 21.30 24.00
- T .....

Radio Baris 20.00 23.15
—

21.00 23.15 19.20 ti,E, 21.00 19.20

22.15 21.15 17.40 stosdb11 21.00 22.15

20.30 23.45 Strasbourg 22.30 19.30 23.45 20.30

I — 19.00 22.30 20.15 Stuitgaj 1 24.00 20.10 22.40

22.00 24.00 21.50 Toidduse 21.10 22.15 0.15 22.30

f 1 22.00 21.00 19.45 WarszaWa
21.00
22.25 19.00

1 1 19.45 Wien 20.30 22.40
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Amit érdemes} meghallgatni..
20.10: Leipzigbőh Részletek: a Figaro, 
Walkür, Tannhäuser. Aida, Mesterdalno­
kok, Peer Gynt, A bűvös vadász operák­
ból. 21.00: Milánóból: Wolf-Ferrari: La 

dama boba c. operája a Scalából.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad; 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Február 8. szerda
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24.00 22.40 20.10 -------
19.10 21.10

18.00 22.40 20.10
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21.00: Beogradból: Fridi Frigyes vezény­
letével: Magyar művek. 22.40: Luxem­

bourgból: Brahms: D-dur szimfónia. 24.00: 
Stuttgartból: Brahms: I. szimfónia, Strauss.

Weber, Schubert művek.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

A külföld
I Felbruár 9. csütörtök
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Rciigrnd j 21.00 ] 22.15

Boriin 20.10 21.00 19.00
Breslau 1 20.10 21.00

Bi na 10.10 j
But-urcsti c- 

Bailiu Rumania í 19.15 
20.15

i
18.17 22.15

h)eu 1 -c h la mis. | ; 18.00 19.15
Droit wichT-- ---------- —§

22.30 20.30 0.15
Fi'iinkiurl j 20.15 19.30
Hamburg 21.20 20.10 22.40

I Köln 21.00 20.10 22.15
Königsberg 20.10 19.00 22.40

Leipzig 19.00 20.10

Lnnilim Reg. 21.05 23.25 0.30

Luxembourg 22.40 0.15
Miiami 22.30 23.15 19.20

München 22.30 18.20 24.00
fia Ili 21.20 22.20

Radio Paris 21.30 22.30 21.00
Róma 21.00 19.20

Slock hu lm 20.55 19.30 22.15
Strasbourg 21.15 20.30
Stuttgart 24.00 20.15 22.30
Toulouse 20.05 21.10 23.45

Warszawa 22.00
23.15 19.00

Wien 20.10
22.40.



Amit érdemes meghallgatni...
19.30: Brnoból: Donizetti: Don Pasquale c. 
operája. 21.00: Stuttgartból: Zilcher: IV. 
szimfónia. 21.00: Milánóból: Komjáti: Éj­
féli tangó c. operettje. 22.15: Stockholm­
ból: A Budapesti négyes hangversenye.

Beethoven, Mozart művek.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo- j 
kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan adg" 

az illető állomás, tehát nem reléz! jí

20.10: Königsbergből: Verdi: Otelló c. 
operája. 20.10: Deutschlandsenderről: 
Schulze: „Fekete Péter“ meseopera. 21.00:

Milánóból: Puccini: Tosca c. operája.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo- 

s kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 
az illető állomás, tehát nem reléz!

Február 10. péntek |
A külföld

Február II. szombat
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Milyen a jó televíziós színésznő 7
Az angol rádió érdekes követelményei

Mint f a ,.1) é 1 i b á b" már jelentette, 
Amerikában és Európában komoly erőfeszíté­
seket tesznek a rádió társaságok, hogy a távolba­
látót bevezessék a mindennapi életbe. Az Egye­
sült-Államokban folytatott próbaadások igen 
jól sikerülnek és szinte mindennapos, hogy 
színpadi jeleneteket, sőt rövidebb színmüveket 
játszanak el erre a célra válogatott színész­
gárdával, a televíziós felvevőgép előtt. Hasonló­
kép az angol rádiótársaság, a B. B. C. („British 
Broadcasting Co.”) távolbalátóműsorában is 
napirenden vannak a színpadi közvetítések s 
ugyanilyen irányban halad a német és a francia 
távolbalátórádió is. Az új művészeti ág: a 
televíziós színpad szinte szemünk láttára fejlő­
dik, alakul, bontakozik és a születését és vajú­
dását kisérő érdeklődés, ha lehet, meghaladja 
még azt is. amivel a mozit fogadták a film első 
napjaiban. Nem csoda. A televíziós színpad 
talán még a filmnél is szédltőbb lehetőségeket Ígér.

De nemcsak a közönség figyeli feszült kíváncsi­
sággal, mivé no és milyen élményeket tartogat 
szamára az új találmány, hanem a színház és a 
him színészi gárdája is és mindazok, akik művészi 
képességeiket a távolbalátó-színpadon akarják 
kamatoztatni. Ez az érdeklődés is teljes mérték­
ben jogosult, mert a távolbalátó színház is, film 
*5 az előbbi hús-vér-valóságát egyesíti az 
utóbbi korlátlan technikai és mozgási lehető­
ségeivel. Ha pedig a távolbalátás színház, akkor 
színészekre és — természetesen — színésznőkre 
van szükség. Ebben gyökerezik a távolbalátó- 
színpad egyik legidőszerűbb s talán legtöbbet 
v itatott xérdése: milyennek kell lennie a színész­
ei;0^; ha arra törekszik, hogy alakja, arcjátéka, 
altaJaban egész megjelenése, kifogástalantil ér­
vényesüljön a televizor-vevőgép veti tőernyőjén ?

A felelet nem könnyű, mert a távolbalátó 
működése különleges világítási hatásokat kíván 
es más olyan műszaki jellegzetességekkel jár, 
melyeket a rendezőnek mindenképpen figve- 

, keI! vennie, éppen úgy, mint a filmnél. 
Érdekes es sokfelé ágazó kutatások folynak 
most, azzal a céllal: filmnél megtalálni a színész 
külső megjelenésének azokat a formáit, melvek 
legjobban illenek a távolbalátó-színpad keretei 
közé. belettebb érdekesek ebből a szempontból az 
angol radio eddig szerzett tapasztalatai,

. ‘\z Bngol távolbalátó-rendezők elsősorban azt 
kívánják a jó televizió-szinésznőtöl, bogi- szép 
kellemes megjelenésű, megnyerő fellépésű és jó
vnnS1' Jen^an’. vagyis, a >° hangos filmszinésznő 
külső kellékeit egyesítse magában. Tapasztalat 
szerint, nem minden arc hat előnyösen a vevőeéo
^.!‘n,y;',;",t,ra,hh,,k:',,ban ’ leÖ°bb benyomást a tojasdadalakú fejek keltenek. A készülék annál 
tisztábban közvetíti a képet, minél élesebbek 
egyes reszel között az árnyalatkülönbségek és 
menne! kiemelkedőbb a színezésük. A barnák 
ezer! sokkai jobban érvényesülnek a televíziós 
“™P«fon a szőkéknél ; a legszebb szőke haj is 
55* ejra<>?°d'a latható. Az arc a kellő ellen- 
„íi ■ "7 ,a. tilmfelvételekben szokásos-
na , >s alaposabb kikészítésre szőrül. Az an"oI 
v!íáOT«,?líi- ezekel a színösszetételeket ajánlják : 
™n„osokkersarga arc bor. barnára festett ajkakO- 
az orrot sötétsárga festékkel célszerű bekenni!
? ?lyukak viszont elénkpiros színben ragyog-
szemnflfáir zo?<lrePm8a, ‘ szemhéjakat szénfekete 
szempilldk es szemöldökök keretezik. Ez a
csúfít i»nS '1 valőságg:;l ijesztő mázolmánnvá 
csúfítja a szegény színésznő arcát; de a kísérletek szennt csak ilyen rikító kipingáíás biztosítja «

SS

vételkor a vetitőüvegen felbukkanó arc élethű 
és természetes árnyalatbatásait. A legtöbb távol­
balátó-néző, amikor valamelyik szép „actress" 
képében gyönyörködik, alighanem alaposan meg­
rémülne, ha megpillantaná az eléje vetítődé kén 
ossze-vissza mázolt eredetijét a televíziós stú­
dióban . . .

Angliának és más nyugati államokban is, sok 
gondot fordítanak a távolbalátó-közvetítésre 
alkalmas színésznő-gárda kiválasztására. Nem­
csak a színház és a film már meglévő „kész­
letéből" válogatnak, hanem a jelentkező tij 
„anyagból" is. A próbák felettébb szigorúak 
A jelöltet ablakkeretbe helyezik, úgy, hogy csak 
melltol felfele látszik, elvbe helyeznek egy nagy 
Jupiterlámpát, ráirányítják a "felvevő-kamarát 
és „próbafelvételt" készítenek róla. Csakhogy 
ezt a felvételt nem rögzítik meg képszalagori, 
hanem a televíziós mérnök és rendező kutató­
műhelyében felállított vevőgép ernyőjén tanul­
mányozzák. Közben különböző festési kísérle­
teket végeznek az áldozat arcán ; más-más ruhába 
öltöztetik, ezerféle helyzetet és testtartási próbál- 
tatnak vele ki s csak mindezek után döntik el a 
kérdést, alkalmas-e a jelölt arra, hogy az új szín­
pad leendő csillaga legyen. Amellett azonban azt 
is megkövetelik, hogy kifogástalan beszélőképes­
seggel és énektudással rendelkezzék, hiszen a 
televízió csak kiegészítője a hangrádiónak; 
eleven hangosfilm, képszalag nélkül. A B. B C 
ebből a szempontból is nagy követelményeket 
támaszt televíziós színésznőivel és bemondónői- 
' el szemben, akiket a radióelőfizető, bemondásuk 
közben nemcsak hall, hanem lát is. Jól kell 
tudniuk anyanyelvükön kívül franciául és néme- 
tul. Érdekes az a feltétel, hogy női bemondók 
csak terjes asszonyok lehetnek. Erre, úgv lát- 
s“| az a tapasztalat kenyszeritette az angol 
rádiót, hogy a szép leány-bemondónők egy­
kettőre férjet találnak az előfizetők között és 
hamarosan a házi-tűzhellyel cserélik fel a mikro-
táíltiíP^.ípTlkon0!izkór>"kamarat- Hiszen ma, a 
taiolbalató komban, meglátni és megszeretni,
' aloban csak egy pillanat műve ...

Kedvezmény 
lapunk olvasóinak!

Egy pompás naptárt küldünk 
bérmentve, ha bélyegben beküld 
20 fillért. A naptár egész tömeg 
olyan tanácscsal szolgál, amelyek 
minden nap felmerülnek. A nap­
tár felakasztható. Nagysága a 
következő: hossza 19-5 cm, 
szélessége 27-5 cm, terjedelme 
pedig 100 oldal. Szemel-lelkel 
gyönyörködtető szép kivkeL

Megrendelhető a DÉLIBÁB kiadóhivatalában, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám
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1.
Boniface Holmes tanár különös házban 

lakott Lambeth legdélibb részén, üreg ember 
volt, fösvény, bogaras és csak egyetlen do­
log érdekelte a világon: a gyűjteménye. Ha 
néhanapján idegen vetődött a házba és meg­
látogatta múzeumát, első érzése a csalódás 
volt. Csalódás azért, mert a lambethiek 
gyakran emlegették a gyűjteményt. Például: 
,,No, ez a borotva is belekerülhetne már Hol­
mes tanár múzeumába!“ Annyian emleget­
ték ezt a múzeumot, hogy a tájékozatlan em­
ber joggal hihette, hogy a gyűjteményben 
rendkívül érdekes, exótikus, különleges dol­
gok láthatók. És mi volt a valóság? Ha a 
látogató betoppant a Holmes-ház nagy szobá­
jába, akkor az üvegszekrényekben csupa ko­
pott. közönséges holmit láthatott. Rozsdás 
patkót, kötéldarabokat, vas rudakat, ismeret­
len rendeltetésű, primitív szerkezeteket, 
rongydarabokat, egyszerű konyhakést, rozsda- 
marta bicskát és hasonlókat. Minden tárgyon 
fehér papírlap, a papiroson pedig szám, mint 
a múzeumokban. Holmes tanár múzeumának 
katalógusa vastag kötet volt és a világ egyet­
len múzeumának katalógusához sem hason­
lított,

A gyanútlan látogató közömbösen lapozott 
benne és egyszerre hideg kezdett futkározni 
a hátán, a haja égnek állt és aztán riadt 
szemmel pislogott a szekrények leié. Nem is 
csoda, amikor például a 68-as számú kötél­
darabról a katalógusban ezt olvashatta:

„Ezen végezte életét Sharpies, a hatchami 
feieséggyilkos. A szerencsétlen asszony holt­
testét utazókosárba gyömöszölte, beadta a 
Charing Cross pályaudvar ruhatárába, ahol
gy hét múlva felfedezték. Egy hajcsat árulta
1 az áldozat személyazonosságát, Bariing 

detektív kinyomozta a tettest és Sharplest 
tiz hét múlva felakasztották. Részletesebben 
;ásd 69-es szám alatt lerakott hajcsatnál.“

Kevés látogató volt kiváncsi a részletekre 
is, mert mire a rövid tájékoztató végére 
jutott, úgy érezte, hogy a homályos, rosszul 
világított szoba egyszerre megtelik széllé-

mekkel, árnyakkal és minden sarokban leg­
alább egy gyilkos leselkedik ...

Igaz, Boniface Holmes tanár házát keve­
sen látogatták. Néha-néha eljött egy-egy 
bűnügyi jogász, külföldi rendőrtiszt, de a 
nagyközönség nemigen juthatott a házba, 
ahol a különc ember majdnem egyedül élt. 
Rajta kívül Fanny, a süket, öreg házvezetőnő 
volt az egyetlen élőlény a házban.

A tanár kitűnően érezte magát lambethi 
otthonában és a múzeumon kívül legfeljebb 
a kert érdekelte. Minden délelőtt és délután, 
ha elég jó volt az idő, néhány órán át buz­
gón tett-vett a virágai között. Hosszú éve­
ken át egyhangúan telt az élete és izgalom 
legfeljebb akkor költözött a házba, ha a gyűj­
temény új tárggyal szaporodott. Ilyenkor az 
új szerzeménnyel napokon át foglalkozott, 
megvizsgálta, cédulázta, megírta bizarr tör­
ténetéi, bevezette a katalógusba és végül a 
holmit gondosan elhelyezte az egyik üveg- 
szekrényben.

A gyűjtemény többszáz tárgyból állott és 
a legelőkelőbb helyet egy kalapács foglalta 
el. Ez volt Holmes tanár büszkesége. Bor­
zalmas és véres bűnügyi történet fűződött 
hozzá. Valamikor Gimbletté volt, a poplari 
őrülté, aki közel másfél éven át garázdálko­
dott London külvárosában és amíg elfogták, 
majdnem egy tucat embert ölt meg a kala­
pácsával. Abban az időben az éjszakai járó­
kelők jobban féltek az uccán, mint „Jack, a 
hasfelmetsző“ idejében. A rémet rendkívül 
érdekes körülmények között fogták el és 
elmegyógyintézetbe szállították.

Holmes tanár megszerezte a kalapácsot és 
büszkén helyezte a legnagyobb szekrény; leg­
előkelőbb helyére. Itt látta meg Ned, Fanny 
unokaöccse is. Ned nem véletlenül került a 
házba. Ügy történt, hogy az öreg, siket ház­
vezetőnő egyszer a gazdája elé állt és pa­
naszkodni kezdett. Elpanaszolta, hogy öreg, 
fájnak a lábai, már nem bírja a sok munkát 
és végül oda lyukadt ki, hogy bizony segtt-

>59<



sésre lenne szüksége. Holmes erre meg­
rémült, mint még talán sohasem. Hogy ő oda­
vegyen a házba valami fiatal, hangos, éneklő 
leányzót, vagy talán sfmaképü, alázatos 
inast? Nem, akkor inkább ő jár bevásárolni 
és ő takarít. Részletesen megtárgyalták a 
dolgot és akkor kiderült, hogy Fannynak van 
egy unokaöccse, olyan lassú észjárású falusi 
kamasz, aki megfelelne kisegítőnek. Így tör­
tént, hogy Ned odakerült a házba.

Boniface Holmes egy kicsit megborzadt, 
amikor meglátta. Tagbaszakadt, nehézléptü, 
sötét tekintetű fiú volt. Szeme fölött össze­
nőtt süni. fekete szemöldöke, kezét állandóan 
ökölbe szorítva tartotta és nagyon ritkán be­
szélt. Amikor az első napon a tanár elma­
gyarázta neki, mi lesz a teendője, csak bó­
lintott és mindössze ennyit mondott:

— Jó!
Az öregúr néhány hét alatt megszokta a 

kamasz jelenlétét a házban és ellenszenve is 
múlóban volt. Egy napon azonban mégis 
megrettent. A kertből jövet belépett a mú­
zeumba és akkor észrevette, hogy Ned a 
nagy szekrény előtt áll és kimeredő szem­
mel bámulja üimblett kalapácsát. Holmes 
kovédermedten állt a küszöbön és percek 
teltek el, amíg Ned megmozdult. Tekintetét 
csak akkor vette le a kalapácsról, amikor 
ösztöne végre megsúgta neki, hogy már 
nincs egyedül a szobában, összerezzent, ami­
kor gazdáját meglátta, lesütötte a szemét, a 
porrongyot görcsösen szorongatta a kezében 
és kisurrant a szobából.

Boniface Holmes rosszul érezte magát és 
hideg verejték gyöngyözött homlokán, ami­
kor visszaemlékezett Ned sötét tekintetére. 
F.z ..íos,szat Je!ent ... Ki tudja, milyen ősz- 
tönök lakoznak ebben a kamaszban. Milyen 
indulatok lappangónak belsejében, amelyek 
egyszer felszabadulhatnak és akkor . . . akkor 
jaj. . .

— Nem tudok róla semmit — gondolta 
fogvacogva. — Lehet, hogy őrült volt az 
apja . . . Meglátta a kalapácsot és primitív 
agyaban egyszerre tervek kezdtek kóvá- 
^ ogni... Itt lakik a házban, tudja, hogy író­

asztalomban pénzt tartok...
Újra megborzongott és riadtan nézett a 

kalapács felé, de csak homályosan látta az 
üveg mögött. ..

3.
Napok múltak és úgy érezte, hogy Ned ke­

rüli ot. Ha messziről megpillantotta, fejét 
egyszerre a válla közé húzta és elsompoly- 
gott. Két vagy három hét múlva a tanár 
újra meglepte öt a múzeumban. Éppen akkor 
toppant a küszöbre, amikor Ned a szekrény 

állt, a kalapácsot nézte és ezt suttogta:
7- Jó kis kalapács,.. Betörne, mint a 

tojás héja ...
Holmes úgy megrémült, hogy ijedt hang 

tort elő a torkából. Ned villámgyorsan meg­
fordult, majd kifelé csörtetett, mint az erdő 
megriasztott vadja ... Az öregember pedig 
székéhez tainolygott. lerogyott rá és ott a 
rémséges tárgyak között mozdulatlanul bá­

mult a levegőbe. Folyton csak egy kérdés 
kínozta: mit tegyen? Küldje el Ncdet? Dobja 
ki. figyelje meg, vagy ö meneküljön el? Nem 
tudta eldönteni. Borzongott és hideg rázta. 
Aznap nem vacsorázott és korán ágyba fc^ 
küdt. Érezte, hogy rövidesen eljön a vég és 
ő nem védekezik ... Jöjjön aminek jönnie 
■kell!

Másnap, harmadnap nem is látta Nedet, 
aki majdnem minden idejét a pincében vagy 
a konyhában töltötte. Fát vágott, rézedé­
nyeket súrolt, zöldséget hámozott és közben 
egyetlen szót sem szólt.

Negyednap délután, amikor az árnyak már 
hosszúra nyúltak a kertben. Boniface Hol­
mes betámolygott a nagy szobába. Első te­
kintete a nagy szekrényre esett. A kalapá­
csot kereste és megtántorodott, amikor 
Gimblett gyilkos szerszámát nem látta a pol­
con. Csak a szám volt a helyén . . .

— Ez a vég — suttogta és a növekvő ho­
mályt nézte. Lassan minden elmosódott 
előtte. Már nem látta a szekrényekben lévő 
kötéldarabokat, konyhakéseket, tőröket, po­
kolgépeket és a sötétbarna foltokkal tarkí­
tott ruhadarabokat. Úgy képzelte, hogy Ned 
besurrant a szobába, a szekrényből kivette a 
kalapácsot, a kabátja alá rejtette és lesur­
rant vele a fülkéjébe. Eldugta valahol, hogy 
kéznél legyen, ha szüksége lesz rá . . . Mikor 
lesz rá szüksége? Ialán még ma éjszaka...

Egyszerre leszállt az este és a szobában 
mar csak a szekrények üvegje csillogott. Fá­
radtan felállt és a hálószobájába vánszor- 
gott. Végigheveredett az ágyon és a sötét 
mennyezet felé bámult. Órák teltek el és ő 
meg mindig csak a távoli neszeket, zajokat 
leste. Sompolygó, halk léptek kopogását 
varta . . .

hz óra lehetett és még mindig semmi sem 
történt. Úgy érezte, ha még sokáig várako­
zik, megörül. Felugrott az ágyról és támolygó 
léptekkel az ajtóhoz ment. Felrántotta és a 
sötét folyosóra nézett. Senkit sem látott oda­
kint. Vegigbotorkált a folyosón, megrogy- 
gyano leplekkel lement az alagsorba, a 
konyha leié és amikor az ajtóhoz ért, még 
egy mélyet sóhajtott s benyitott.

Odabent a lámpafény egy pillanatra el­
vadította, de azért látta Nedet, aki egy zsá­
molyon ült és éppen felemelte a kalapácsot.

Szemében rémület volt. amikor gazdáját 
észrevette. Boniface Holmes elcsukló hangon, 
szelíden kérdezte:

— Ned, mit csinálsz?
A kamasz rábámult, nagyot nyelt 

vigyorogni kezdett és így szólt:
aztán

•nui lorülíl-v—— ■••• a jo kis kalapács­
ot.t,orlk a dió héja, mint a leg­
vékonyabb tojás . . . Olyan jó a fogása . . . 
Ne tessen haragudni, hogy elvittem köl­
csönbe, de megtisztítottam... Rozsdás volt...

— Gimblett — nyögte Boniface Holmes. — 
toplarban... Három éve... Nem rozsda 
volt az rajta . . .
mint Nem baj, most legalább olyan fényes, 
mint a csillag ...
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Katonás menetben vö- 
> nulnnk tel ziíszlólk alatt 

a kis farkaskölykök

Minap trombitaszó, friss, vidám, érces 
induló hangjai hullámzottak végig az egyik 
pesti körúton és az emberek megszokott kí­
váncsisággal gyűltek ki a járda szélére, hogy 
megszemléljék az ingyenes katonai díszfelvonu- 
lust. Úgy zeaigett, harsogott a fényes, sárga 
trombita éneke, mintha hét csatát látott öreg 
kürtös fújta volna s ritmusain egy század 

tonának kellene lépést igazítani. Ám tövi­
sen kiderült, hogy nem katonák jönnek a 

:váncsi pesti uccán, nem öreg kürtös fújja azt 
óriási réztrombitát, hanem apró, zöldsap- 

ás, zöldtrikós, felszalagozott csapat vágja 
a rezet díszlépésével és a kürtös is ahg 

iszik ki a földből. Jöttek ezek az apró, kis 
vitézek, teli szalagokkal, zászlókkal, meg 
dobokat is vertek, ahogy lépésük odacsat­
tant a kemény pesti kövezethez és amint itt 
végigmeneteltek az emberek előtt, mintha egy 
láthatatlan kéz mosolyt simogatott volna szét 
a nézők szemén, arcán.

— Nini, farkaskölykök — mondotta egy 
civil kisfiú édesapjának és úgy nézte ezt az
DMiMb

ap.ó kisgyerekhadsereget, mintha közéjük 
jutni legszebb karácsonyi álma lenne vala­
mikor.

Ez a mosoly, amit az apró gyereksereg 
felvonulása az emberek arcára előcsalt, őszinte 
volt, mert amióta világ a világ, a gyerek 
mindig népszerű lesz, népszerű különösen 
akkor, ha ilyen szépen, okosan, kedvesen, 
fegyelmezetten, kis egyenruhákba bujtatva 
vonul fel szemünk előtt. Valóban nincs_ ked­
vesebb látvány, mint ezeknek az apró. far­
kaskölyköknek a menetelése. Ezek a palánta- 
lovagok, a jövő nagy cserkészei annak az 
angol nevelési módszernek előírásai szerint 
élnek, amely tucatszámra adta a nagy em­
bereket, a nagy jellemeket a világnak.

A cserkészet mozgalmának az ifjúság neve­
lésében óriási a jelentősége. Alakítja a ser­
dülő lelket, formálja a jellemet és az é.et 
mindennapi kísértéséivel szemben állandóan 
egy szebb, finomabb, nemesebb életfonna 
felé irányítja figyelmüket. Amikor a cser­
készmozgalmat létrehozták, talán nem is 
gondolták volna, hogy ennyire elterjed ez a 
mozgalom mind az öt világrészben. Mert a 
mi kis farkaskölykeinknek a rokonai ott van-
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nak Dcl-Af rikától kezdve egészen Finn­
ország legészakibb pontjáig. Ezer és ezer kis 
iarkaskölyök kel fel naponta a világ minden 
részében azzal a nagy problémával, hogy 
vájjon mi jót is cselekedhetne aznap. Mert 
az íratlan farkaskölyöktörvény legelsősorban 
e/t követeli. Tégy jót minden nap. Ahány 
kis farkaskölyök, annyi tiszta, nemes szán­
dék. annyi buzgó jóindulat, annyi törekvés 
a magasabb emberi ideálok felé.

A farkaskölyökmozgalom, habár szorosan a 
cserkészmozgalmakhoz tartozik, mégis meg­
előzi a cserkészetet, amelyet alapítói tizen­
kettedik életévüket betöltött fiatal fiúk sza­
mára létesítettek. Nyolc és tizenkét év kö- 
fóU tevő kisfiúk, apró diákok a farkas­
kölykök, akiknek, hogy a nagy cserkészi 
rangba eljussanak, rettenetesen nehéz és ko­
moly próbákat, vizsgákat kell letenniök. a 
k.- farkaskölyköknél is csillaggal honorálják 
Jíj előmenetelt, a rangot és hogy fogalmat 
alkothassunk magunknak arról, milyen nehéz 
a legelső egyetlen csillagot megszerezni, ami 
meg csak az. első lépés a ranglétrán, akkor 
hallgassuk végig az egycsillagos próba sza­
bályzatai.

Alinak a kis farkaskölyöknek, aki erre az 
első csillagra vágyódik, alaposan kell ismer­
nie nemzeti zászlaját. Tudnia kell csomókat 
künn meg pedig úgynevezett egyszerű, ket­
tős, halasz-, hurok-, borító-, nyolcas- és bok-
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roscsomókat. Tudjon ezenkívül bukfencet 
vetni, bakot ugrani egy legalább ugyan- 
akkora fiún, mint jómaga, írjon le karikát 
hajtva egy nyolcas alakot, tudjon labdát 
dobni jobb- és balkézzel, de úgy, hogy egy 
tőle tíz lépésnyire álló fiú hat dobás közül 
négyszer elkaphassa a labdát. Tudjon páros 
lábbal harmincszor kötélen szökdelni, tíz lé­
pésig vigyen egyensúlyozva a fején három 
rendes nagyságú könyvet. Ezenkívül tenné- 
**e,‘esen tudnia kell, hogy miért és hogyan 
kell kezét, lábát állandóan tisztáit tartani. 
Mindez nem elég. Jól kell ismernie az órát, 
tudjon legalább tíz nótát és legyen legalább 
mar három hónapja felavatott farkaskölyök.

Ha mindezt tudja, akkor reménye lehet a 
legelső csillagra.

Hogy a serdülőkorú gyermek jellemének 
Kialakltasaban milyen jelentékeny befolyásoló 
tényező a farkaskölyökmult, azt legjobban 
az iskolák pedagógusai tudnák bizonyítani. 
Az ilyen, farkaskölyökségen átesett aprósá­
gok mindig alapos, rendes tanulók, akik pon- 
osan megcsinálják feladataikat és magavise- 

letuKkel sincs annyi baj, mint azokkal a gye­
rekekkel akik nem mentek keresztül a far­
kaskölyök mozgalom nevelő hatásain. Ma­
gyarországon évek óta rendkívül erős fejlő- 
dest mutat a cserkészet és ennek nemcsak a 
tanítok, de maguk a szülők is örülhetnek.

Híres pszichológusok, nagynevű lélek-



Tízórai a 
farkaskölykök táborában 

(Vilúgh Miklós felvételei)
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búvárok minden kétséget kizáróan bebizo­
nyították, hogy későbbi életünk, cselekede­
teink, sorsunk kialakulására gyermekkorunk­
nak élményei döntő befolyással bírnak. Nos, 
ezekből a kis apró lovagokból, akik már 
tizenkét éves korukig magukba szívják az 
önzetlenség, a becsület, a másokon segíteni 
akarás tanait, nem lesz kisiklott életű ember, 
aki a felnőttek társadalmában összeütközésbe 
kerül a törvényekkel. A farkaskölyökélet 
tanításai mindörökre beleszívódnak fogékony, 
zsenge gyermeklelkükbe és amikor a felnőt­
tek sorába lépnek, gyennekkoruk tisztaságát 
vetítik ki magukból.

Baden-F’oxvcll cserkészmozgalmának magja 
nagyszerű fává terebélyesedett az egész 
földkerekségen és a kis magyar farkas­
kölykök a különböző nemzetközi cserkész- 
ünnepségeken bebizonyították, hogy méltók 
az angol gentleman-szellemhez, amely a cser­
készmozgalom velejárója. Amikor tehát fel­
harsannak a kis farkaskölyökcsapatok trom­
bitái a pesti uecákon, a kirándulóhelyek mel­
lett úgy nézzük ezeket az apró lovagokat, 
mint a jövő nagyszerű ifjúságát, amelynek 
élete talán napfényesebb, egészségesebb lesz, 
mint az elmúlt generációé volt.

Gy. L.

Imádkoznak 
n jövö flent- 
lemanjal, a 
farkaskölykök
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Ha álmaimat elven*.e.dt megölnie.
Judom, Hogy. elv-eheted álmaim.
Jól tudom, Hogy telkeilenné teheti*.

Ha megölhe, nem Hálnál meg. vágyaim, 
BelódAoeLvódnah, éi megváltónál:
Állón Hajollie te meg heívem elölt.

Állón éled át minden vágyamat, 
ín emlékem önöllé luttogod,
Á iinlövem Íeíx málló, életed.

ii átíin najtad minden bánatom, 
BeUdvéiödH, hogy. naenettelel, —

Oh egyetlen igán. iinlö, ki él

Á ki meghal egyAocen, mini meghall Halottja...
IMECS BÉLA

X*

RÖGESZME
Többnek lenni, mmt bárgyú türelem, 

Roppanni százszor lámpaüvegen,

S repülni tiszta 
Szárnyakkal vissza 
Ezerszer is a bűvös cél felé,
Mert életünk ott már az Istené,
S lelkünket a fény habzsolva issza.

De valaki, lázunkat elunva,
A lámpát ha hirtelen kifújja — 

Már semmik vagyunk.
Eláll a szavunk,
És sötét szemünket a rögeszme 
Boldog káprázatára szögezve, 
Holtravaltan a mélybe zuhanunk.

VAÁD FERENC
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A négy kis
táncosnő
együttese

Eltérően a rendes szokástól, nem a nagy 
primadonnákkal, nem hires színésznőkkel csi­
náltunk intervjút, hanem a legkisebb művész­
nőkkel, akik egyelőre óvodai növendékek. 
A „müértö" felnőttek természetesen a papák­
ból, mamákból és nagymamákból állottak ed­
dig, ami már előre biztosította a falrengető 
sikert. De nem lehet tudni, hátha ezek között 
a parányi müvésznőcskék között van elrejtve 
a jövő nagy primadonnája, szubrettje, sőt 
talán Greta Garbója! Hiszen olyan bájosak, 
olyan lázasak, izgatottak, akárcsak a fel­
nőttek, ami csodálatos módon igazolja a szín- 
pacinak azt a nagy, átformáló, delejes hatá­
sát, melyet mindenkire egyaránt gyakorol, 
aki poros szőnyegére lép. Isten legszebb 
virágszála a gyermek s nagyon rossz lélek­
nek kell lennie annak, aki nem tud gyönyör­
ködni az emberpalántáknak ezekben a tinóm, 
százszínű hajtásaiban, a gyermeklélek fel- 
iobogásában, a művészi szépért való lelke- 
sültségében.

Csak egyben „felnőttek" ezek a kis mű­
vésznők. Szeretik a tapsot és az édességet, 
de abban már egészen gyerekek, hogy nem 
irigylik egymás sikerét, nem fintorítják egy­
másra fitos orrocskájukat a nagyobb taps, a 

.pompásabb kosztűm, vagy a nagyobb doboz
Nyilatkozik n 
kis primadonna
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A négyéves szólótáncosnít 
(Kárpátot sajti foto)

csokoládé miatt. Itt még nincs intrika, félté­
kenység, gyűlölet, sértett önérzet, megbán­
tott hiúság.

Valami negyven apróság lépett fel ezen az 
óvodai hangversenyen, színes, bodros, fodros 
ruhácskákban, mint kék és rózsaszín pillan­
gók a tavasz fényében. A színpad villany­
fénye aranyló napként hullott rájuk s olyan 
tapsokban volt részük az apró művésznők­
nek, hogy szinte beleremegtek az óvoda­
falak.

Gál Katóka ügyes prológjával kezdődött a 
hangverseny, majd zongoraszólók, szonáták 
a Horthy Miklós induló, duettek, kvartettek, 
magyar dalok, tangók, Barcarolla, orosz tánc, 
Saffy jelenete a „Cigánybáró“-bői, operett- 
reszletek, tangó, magyar palotás

A Délibáb számára nyilatkozatot kértünk 
az egyik bájos „művésznőtől“, ami nem ment 
könnyen. A kis primadonna sehogy sem akart 
kötélnek állni. Végül is egy szelet csokoládé 
segítségével sikerült rávenni a nyilatkozat- 
adasra. Zsuzsika, aki két és féléves kora da­
cára igen szépen zongorázik és táncol, még 
a csokoládé birtokában is csak úgy volt haj­
landó nyilatkozni, hogy az újságíró átka­
rolta, hogy a kis primadonna meg ne szök­
jön intervjú közben.

Mondd csak, Zsuzsika — kérdeztük, — 
tudod te milyen egy igazi nagy színház?

A felelet szóról-szóra ez volt a fogas kér­
désre:
~ Most nem beszélek, mert a számban 

csokoládé van és kiesik.
Kénytelenek voltunk várni, amíg a csoko­

ládé elfogy, azután ezt kérdeztük:
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— Láttál már életedben valóságos, nagy 
színésznőt?

Ekkor meg ezt felelte:
—■ Most már elmegyek, mert elfogyott a 

csokoládé.
A kis primadonna igen bánatosan szopo­

gatja most már az ujját. Üjabb szelet csoko­
ládéval segítünk s ez megteszi a végleges 
hatást.

— Valid be őszintén, Zsuzsika, mit sze­
retsz jobban? A zongorát, az éneket vagy a 
csokoládét?

—• Apukámat — mondta bájosan,
— Hát anyukádat?
— Azt is szeretem, csak most haragszom, 

mert szorít az új cipőm.
— Most vettétek?
— A nagymama vette, nem a mama.
— Itt a nagymama is?
— Igen — mondja s már el is fut, egye­

nesen a nagymama ölébe, aki ősszc-vissza 
csókolja s közben peregnek szeméből a 
könnyek a kisunoka arcára.

A második intervjúalany már jóval önzet­
lenebbnek bizonyult, mint Zsuzska. ötéves, 
ennivalóan aranyos, szőkehajú, kékszemű, 
értelmes csöppség.

— Mondd, Magdi — kérdezzük, — mi sze­
retnél lenni?

— Övonéni.
— Miért?
— Mert akkor mindig játszhatnék azzal a 

sok-sok játékkal, ami itt a szekrényben van. 
— Hát táncolni nem szeretsz?
— De ‘Ken. Csakhogy — teszi hozzá utá­

nozhatatlant.! kedves mosollyal, — táncolni 
előbb tanulni kell, játszani pedig mingyárt 
lehet.

— Magdi, ha sok-sok pénzt keresnél, mit 
csinálnál vele?

— Vennék anyukának egy nagy autót, 
'"'kV azon menjen bevásárolni a csarnokba. 
A többit meg odaadnám apunak, ö úgyis 
vesz nekem sok mindent.

— Másnak nem adnál?
Gondolkozik. — A Lajcsinak is adnék.
— Ki az a Lajcsi?
.77 A Székely néni fia, ott mellettünk a 

hazban. Második elemista. Mindig azt mondja, 
ha pénze lenne, sok színes üveggolyót venne. 
Hat erre adnék neki.

Még egy kérdés Magdi, nem félsz, ami­
kor táncolsz?

Mért félnék, a bácsik, meg a nénik sze­
retnek engem és úgyis tapsolnak a végén.

— Igazad van Magdi, csak mindig érezd 
téged“°8y 3 b^cs‘*<’ meg a n^nik szeretnek

Az előadást a Himnusszal fejezte be a hang­
verseny művészgárdája, azután szétosztottak, 
hogy tovább álmodják a kedves, szép való­
ságot, amit két órán keresztül lepergettek.

Nagy Dániel

ZXétifidá
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Minap, amikor hazamentem, háziasszonyom 
csodálkozó arccal fogadott.

Egy kardot tetszett kapni, meg egy le­
velet. lessék, itt van. A szomszédból hozta 
a házmester kisfia.

Kard?
A levél borítékján szépen kirajzolt betűk­

kel valóban az én nevem állott. Ki küldi ne­
kem ezt a kardot és ezt a levelet? A kard 
különös, kissé hajlott, széles markolaté, ké­
kes csillogásé drága fegyvernek tetszett és 
lent. kézfejvédö acétpajzsán három arabesz- 
kokkel szépített orosz betű állott. Hát ez 
valóban remek ajándék. Kezembe akartam 
\ enni. hogy közelebbről is megcsodálhassam, 
de előbb mégiscsak a levelet bontottam fel. 

A levélben a következő szöveg állott: 
„Tisztelt Uram!
Ne haragudjék, hogy ismeretlenül zavarom 

írásommal, amely egyben végrendeletem is. 
A nevem lljics Akjanova Számgin és egy 
kardot hagytam önre. Legyen olyan kedves 
és fogadja el tőlem.

Én Önnek a szomszédja voltam és habár 
nem találkoztunk soha, mégis égy érzem, 
ön volt az, aki életemnek utolsó néhány 
apját széppé és boldoggá tette. Lakásadó- 
öintöl is csak az utolsó napokban kérdez­
ni meg, nem tudja-e. ki az a fiatalember, 

kinek ablaka fél emelettel nyílik felettünk, 
,'yancsak a kis világítóudvarra és aki min­

den reggel a Kajzer Fridrik marsot fütyüli.
Ibérlő lehet, felelte az öregasszony, diák 

vagy hivatalnokocska, mert mindig köny- 
v ,'kkel jár, meg papirosokkal. Ha akarja, 
megkérdezhetem nevét. így tudtam meg. Önt 
ugyan hívják s kire hagytam örökségbe 
ardomat, amely már apámat, Pjetr Akja- 
ova Számgint is kiszolgálta a krimi háború­

ban.
Ez a kard volt minden kincsem és minden 

agyonom, amikor 1919-ben mint emigráns 
Magyarországra, Budapestre kerültem. Ak- 
xor béreltem ki magamnak ezt a kis szobács-

Egy kardot tetszett kapni 1 . . •

kát. ahol utolsó napjaimig laktam. Még jól 
emlékszem az öregasszony csodálkozó nézé­
sére. És a poggyász? — kérdezte. Mindössze 
ez a kard, feleltem kicsit félve és zavar­
tan, mert magam is beláttam, az ember nem 
'ehet jó véleménnyel az olyan albérlőről, 
akinek egy kard minden poggyásza. De a 
lakást mégis megkaptam és miután engedélyt 
kértem rá, vásároltam egy díszes rézszeget, 
amelyre ráakasztottam ezt a kardot. Majd­
nem húsz esztendeig laktam a lakásban és 
miután sem barátom, sem ismerősöm nem 
volt — bocsásson meg érte, hiszen mindert- 
kinek vannak furcsa szokásai, — ezzel a 
karddal beszélgettem fél éjszakákon keresz­
tül és ezeken a beszélgetéseken elevenítet­
tem fel régi életemnek utolsó, csodálatos, 
felejthetetlen dicsőségű nagy eseményét.

1915 január huszonhatodikán hajnalban tör­
tént velem ez az esemény. Észak-Lengyel-

DMiAáA



országban álltak csapataink a német had­
osztályokkal szemben és én, mint a 16-os 
preobrazsenszki gárdaezred kapitánya két­
ségbeesetten láttam, hogy nem tudom csa­
pattestemet a teljes szétmörzsolástól meg­
menteni. A túlsó oldalon hajnaltól esillag- 
gyúlásig szünet nélkül tüzet fröcsköltek az. 
ágyúk, roham rohamot követett állásaink el­
len és ebben a pokolban katonáim elveszítet­
ték a fejüket.

iui emlékszem arra a hajnalra, amikor 
Miljuse. a parancsörtisztem halálsápadtati be- 
tániorgott a föld ala vájt fedezék tépett, 
zsákronggyal takart bejáratán és csaknem 
sírva jelentette, hogy katonáim az éjszaka 
az utolsó emberig elhagyták állásaikat, meg

l.n már ott is áillnm ti lövészárok szegélyén
( Geht rajzai)

vissza vánszorogták' a hátrább lek 
vonalakhoz. Mi maradtunk csupán itt _ k 
tér. Valami eszeveszett vak düh vett rajit 
erőt. tisztelt Uram. Lehet, hogy nem is tu 
t.un mit cselekszem. Felkaptam kardomat 
e/t a kardot, amit most Önre hagytam — 
kimliantatii a földalatti patkányodubúi.

,/ ,m?v acé,szürke volt. csupán keli 
s/ulen húzódott végig izzó. rózsaszínű sá 
mmtiu egy kisgyermek festékbe mártott , 
13t. végig vont a volna a magasságon. Ahoi 
e/ze. az egy szál karddal kiugrottam 
lo vészáruk szelére, csodálatosan tiszta 
csendes volt a feldúl:, szétmarcangolt t: 
Hallottam a fucsomókon legördülő kristály 
harmiu halk neszét is és a szétlőtt drólak 
dalvok közt _ fekvő halott katonák arcán tis 
V ; undokon a béke es az álom. Ebbe 

ehbc ? hajnali tisztaságba orditc 
Mm bele minden meggyöiörtségeme- és 
s keserüségeme! és átkozott elhagyót

tik

A német lövészárok kétszáz lépésnyire 
esett tőlünk. Láttáim, a néma, hosszú forra­
dás, a lövészárok megelevenedik. Nekilódul­
tam és halálos keserűséggel rohanni kezdtem 
feléjük, ha el is hagytak katonáim, bosszú 
nélkül nem viselem a megalázást. Vártam, 
hogy rámlőjjenek. hogy felkattogjon a gép­
puska dobpergő halálmarsa, de csak egyet­
lenegy golyó sziszegett el a fülem mellett 
Utána ismét végtelen csend lett, én már ott 
is álltam a német lövészárok szegélyénél.

Ott álltam és néztem a rámmeredő tekintő 
leket. A sáros acélsisakok alól borostás, je- 
szülő állá. félelmetesen kemény arcok köve 
sudtek felém, láttam egy fiatal, szakállas 
tiszt álomlátásnak vél. Sáros kezét lassai 
végighúzta kergesedö vonásain. Aztán intett 
a katonáknak, akik csendesen leengedték a 
szil rouyaikut.

Hányán lehettek? Százan, ötvenen? Nem 
számoltam őket. Nem voltam eszemnél. C.sar 
veszett dühvei, felemeli karddal beugrottam 
közéjük. Négyen, öten zuhantak rám v még 
hallottam tiszt ordítását. Ne bántsátok! 
Aztán tompa, súlyos ütés reccsent koponyá­
mon. Amikor magamhoz tértem, a fiatal tiszt 
hajolt föléin

Kapitány úr. egyetlen szál karddal jött 
ezerkétszáz ember ellen? Megörült?

Katonáimra gondoltam akik magamra 
ha.p tak. A könny kibuggyant szememből.

A tiszt megszorította kezeme:.
-- Bocsásson meg, kapitány, ön katona. 

Bátorsága lenyűgözőt:
Lattant, tiszteleg, aztán elveszítettem esz- 

m é! c t em t*t,
Hány napig feküdtem a front mögötti ösz- 

szelott malomban, nem tudom. Amikor elő- 
szőr szálltam ki ágyamból, ugyanolyan haj 
nai volt, mint akkor, amikor a német lövész 
árkok felé megindulta- 

A korházparanesnok cs a nővér barátságos 
jósággal néztek rám. Aztán a parancsnok mo­
solyogva szolt:

— I udtttK. hogy ma reggelre már semmi 
aja nem lesz, lljics Akjanova Számgin kapi- 

f3.”*;. ur. _Éppen ezért kis meglepetést készt­
ettünk elő. Parancsoljon és fáradjon az ab­

lakhoz .
Az ablak a inaiomudvarra szolgáit. Az ud­

varon lábhoz tett fegyverrel egy század ka­
tona állott. A kórházparancsnok jelt adót* , 
csapat előtt álló tisztnek. Az megemelte 
kardjai es kurta vezényszót hallatot:.

A század jobbra fordult. Láttam mögötte a 
zenekart is, a trombitásokat, a fényes réz 
tansert. a dobost meg a karmestert. A szá 
zad az ablak felé tartott, ahol mi álltunk és 
am'kor elem értek, egyszerre vágta téléin 
Pillantását valamennyi. A diszlépés csattogó
utemere pedig felharsant a trombitákon a
Kaiser rriedrich mars.
szol- dlszmenct- a díszszázad parádéja nekem

Boldogságomban csaknem kábultan néztem 
3 tavoz.o katonák után. Akkor valaki gve'i- 
geden megérintette a váltamat A kórház­
parancsnok volt.

m*m



Iljics Akjanova Szám gin kapitány úr
mondotta, .. itt van a kardja, fogja.

Tisztelgett.
Boldog vagyok, hogy a cár őfensége 

hadseregének ilyen tisztjével állhattam szem­
ben.

*

Ez volt az én és kardom története, tisz­
telt Uram.

X világháború befejezése után visszatértem 
Oroszországba. Nemsokára isimét hazátlanná 
váltam. Itt Pesten kitanultam a szabómes- 
lerségct. Szabó lettem, olcsó és megbízható 
nadrágszabó, akivel a legjobb belvárosi cé­
gek dolgoztattak. Közben lassan már majd­
nem el is felejtettem annak a régen hallott 
Kaiser Friedrich marsnak a dallamát, amíg 

az induló nemrégen ismét felhangzott ab­
lakom alatt.

Elöntött a forróság, amikor ráismertem, 
megremegett a tű a kezemben és majdnem 
mámoros szomjúsággal vártam a reggeleket, 
amikor ön ezt a marsot ismét és ismét el- 
iütyíili. Egyre jobban emlékeztem régi dicső­
segemre és mindennap közelebb jutottam 
, •• • a gondolathoz: lilies Akjanova Szám-

A DÉLIBÁB
CIQÁNYLOG1KA

Bíró: Cigány, mondd meg hát, honnan lop­
tad azt a lovat?

Cigány: Nem loptam én, tekintetes bíró úr, 
hanem a patkót találtam s véletlenül rajta
volt a ló.

DRÁGA TANÁCS
Voltam az apjánál. Azt mondtam, hogy 

Ivilágositást kérek egy nagyon fontos kér­
ésben az ügyvéd úrtól. Hozzám adná-e a 
íny át?

És mit felelt a papa?
Azt. hogy nem. De a tanácsért fizette­

ti velem öt pengőt.
A KOSÁR UTÁN

Most. hogy kikosaraztál, Mancika, me­
ek és felakasztom magam.

Ahogy akarod! De légy s/ives, menj 
sszire, mert a papa azi mondta, hogy nem 

ereti. ha itt ..lógsz" a ház körül . ■ .

A fURCSA ÚT
Mennyi idő alatt ér az ember Váera,

icsi?
Oda három óra, visszafelé eltart néha 

-et — évig is.
A VALLOMÁS

Borzasztóan szeretlek. Pimpikém. Eél- 
i.ilond vagyok a szerelemtől.

Akkor hát vegyél feleségül. ..
Hát nem most mondtam, csak íeug oo- 

ndultam meg?!
ÍDÍMM

gin nem lehet mindörökre nadrágszabó. A 
Kaiser Friedrich mars dicsősége nem fél 
össze ezzel a derék, de mégis csak szürke 
kispolgári mesterséggel.

így liát még meghallgattam minap réggé 
utoljára az Ön művészi Kaiser Eriedricl 
marsát, aztán leültem és megírtam ezt a le 
velet. Olyan büszke voltam és olyan boldog 
hogy feléledt emlékeimmel, a Kaiser Éried 
rich mars melódiájával mehetek el innen 
mint akkor ott, a frontkórház ablakában. ? 
háziasszonyomtól elbúcsúztam, neki az 
mondtam hazautazom, a levelet pedig , 
karddal együtt itt hagyom az asztalon az Öt 
számára.

Úgy hiszem, a kard jó helyen lesz önnél 
Es ha igazán meg akar tisztelni, engedje 
meg, hogy utoljára még valamit kérjek öntől. 
Arra kérem, évente egyszer, egyetlen egy­
szer, február ötödikén hajnalban fütyülje el 
emlékezetemre a kard előtt is a Kaiser Fried­
rich marsot.

Köszöntőm!
Iljics Akjanova Számgln.

a preobrazsenszki gárdaezred volt kapitánya.
nadrágszabó."

HUMORA
A VÁLASZ

A tanító megkérdi az iskolában:
_ Tudod-e. Péterke, miből ittak az embe­

rek, mielőtt a poharat feltalálták?
-- Az üvegből! hangzik a válasz.

A VIZSGA

A meleg kitágít és a hideg ..,
X hideg összehúz, tanár úr!

- Jól van! Mondj erre valami gyakorlati
példát ... , , , ,

Például... a napok télen rovidebbeK,
mint nyáron . .

GYEREKÉSZ

Jancsi, melyik a ló legnemesebb része?
- A bőre. mert az tartja össze az egé­

szét.
A MtlVÉSZCSALÁD

_ a feleségem zongorázni tanul, a leá­
nyom hegedülni, a fiam brácsáziii.

És te mit tanulsz?
Tűrni és szenvedni.

GYEREKÉSZ

_ Ügyvéd úr, mibe kerül önnél egy egy­
szerű kérdés? . .

- Az semmibe. Egyedül a tele.etet számí­
tom fel.

GYEREKÉSZ

A jó Isten minden embert porból teremtett, 
olvassa a kis Peti. majd odafordul az édes­
anyjához: . ,_ a négereket meg szénporból, ugx-e
édesanyám?
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Mérföldes csizmában rohan az idő, minden 
új óra, minden új nap száz csodát hoz magá­
val és ezernyi változatosságot kínál.

Február havát mutatja a naptár. Az elő­
kelő, nemzetközi téli üdülőkben még mindig 
zavartalan vidámsággal zajlik az élet. "A ha­
vasok nyugalomba dermedt fenséges világát 
hangos szavú turisták verity fel. A lejtős hegyi 
utakon meg valósággal zuhannak lefelé a 
szánkók. Olyan gyorsasággal, hogy a rajta 
ülőket alig-alig látni; úgy tűnik fel, mintha 
csupán egy-egy libegő szoknya, élénkszinü 
kabátka, sapka és sál száguldana el a bá- 
mész szemek előtt.

A szánkózás reggeli előtti mulatság, álla­
pítják meg a sportoló hölgyek. Ennélfogva 
a siterepek nagyrészt csak délfelé népesed­
nek be. De akkor aztán nyüzsgő felvonu­
lása következik a különböző sí-ruháknak. 
Akörül is versengés folyik, hogy melyik 
hölgy hányat hozott magával. Mert a divat­
hölgy a sportruhát épúgy váltogatja, mint 
az estélyit, s két-három hétre — ha az er­
szénye engedi, —• legalább is öt-liatszori 
váltást csomagol a bőröndjébe, 

i És amikor szertefoszlik a szürke, havasi 
í köd, s a magasban elvesző hegyormokra, s 

a mélyben meghúzódó völgyekre teljes vörös 
pompájában forró fzással tűz. a nap. akkor 
már nincs többé szükség a bélelt, vízhatlan 
kabátra, a meleg gyapjúpullóverre, de még 
a sálira és a sapkára sem. E célszerű ruha­
darabok alatt vékonyka fehér selyemblúz 
rejtőzködik, szigorúan egyszerű sportblúz 
H rmájában.

'.»Éles az _ ellentét a vastagszövésű, sötét 
tftsztónadrág, meg a könnyed, világos holmi 
Mlolt. De annál üdítőbb és szívderítőbb a 
látvány, amint a szövetbe és selyembe bur­
kolt Karcsú figura, bátor, kiegyensúlyozott 
mozdulatokkal úszik a sítalpakon a hó és a 
nap birodalmában.

. A huszonnégy óra még hátralévő része 
^ztán mát gyorsan lepereg.

Agtonyatkor a félelmetesen sima jégpályán 
^taláfcizik a közönség, ahol hatalmas íény- 
AÉprok .színes kévéjében, filmhíradókról jól - 
jämert jégkirálynők tündértáncokat lejtenek, 
nemritkán vagyontérő, káprázatosán szép, 
prémes, jégkos;'tűm jcikben.

BP»-
Egyszerű, szép világos gyapjúmba. 

Hozzá háromnegyedes kabát mókuspréminel



l'ekctc taftruha, bő, 
harangszabású. Ér­
dekessége, hogy fel­
sőrésze szigorúan 
angolos, valósággal 
ingblúzszerü. A ruha 
egyedüli dísze a bor­
vörös moárészalag, 
amely egészen a 
szoknya széléig ér

■Brr
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már jelentkezik . . . legfeltűnőbben a tavaszi 
kalapokon.

Változatos fonású, varrású szalmából ké- 
í-SSai szülnek, s bohókás virágqskertek nyílnak 

rajtuk. Nagyszirmú árvácskák, tenyérnyi 
ibolyák, ökölnyi rózsák. S mint virágosker­
tek körül a kerítés, úgy szegélyezi kacér 
kis fátyol a kalapok peremét.

Elsárgult családi fényképeken máskor sze­
líd elnézéssel mosolyogtunk az ilyen kala­
pokon. Es most mégis örülünk nekik . . . mert 
azért kedvesek, fiatalosak, s hírnökei a kö­
zelgő tavasznak.

I ekele muszlin táncruha, n nyakban sűrű, 
apró redőzéssel. Igen linóm hatású a világos­
kékkel élénkített csavart öv, meg a nyitott 

ujjak a esillagalakú gyöngyki varrással

!:stc az étterembe, meg a hangulatos bárba 
mar nem a sport lady lép, hanem az a sze- 
ld VÖKV- démoni, kedves vagy fölényes, 
iivrengö' vagy titokzatos dáma, aminőt a 
■dras/, a testápoló, no meg a ruha alakít

-t.-Moritzban nagy feltűnést keltett a pesti 
trsaság egyik kedvelt és közismert tagjá- 
tk gyönyörű estélyi toalettje. A fiatal asz- 

1 my egy jótékonycélú hangversenyen vi- 
rl!V a rendkívül jószabású fekete zsorzsett- 

-‘mit igen vonzóvá tettek a 
'i.lagalakú hímzéssel ellátott, nyitott, kendő- 
,,ru njjak. Nizzában meg ugyancsak egy 

viselte azt a bájos, finom 
• «költeményt. ,ameiy egycsapásra Nizza 

egjnhoan öltözködő asszonyává avatta. 
vhn,ar havát mutatja a naptár. Még tél 

javában áll a farsang. De a tavasz

IJ

"Szürke gyapjú- 
j kosztüm, egy- 
I soros, három- 
’ szöglctü, rá- 
gombolós zseb- 
megoldással



ios délutáni 
ék. Selyem^ 
ya, hozzá' 

.5 zsorzsett' 
U. í sűrűn tő- 
•<í ingmeltozerfl 

időrésszel 
Ocroyne felvitt Itt)

&öfeSSS*‘

mám



wmsäSBEi

r

JUi
n

>3/P 7//U

A KAPU ELŐTT*
Legenda. Irta : 0 H 1J Ó K A T T l L A

Szereplők: Mihály gazda. Matyi gyerek. Áron. Boldizsár. János
A kapitány. A vak. Az anya. A kertes:.

Színpad: Jobb- és baloldalt fekete függöny. 
■Iáiul, három lépesőfoknyi magasságban, 
emelvényen vagy gyepes dombon deszkakerítés, 
középen díszes, faragott nayy kapuval. A kerí­
tés és a kapu mögött nagy fényesség, előtte 

azonban félhomály.

Mielőtt a függöny felgördülne, szomorú 
furulyaszó hallatszik. A kaputól balra a lép­
csőn vagy a földön ülve egymás mellett 
gubbasztanak: János, Matyi gyerek, Mihály 
gazda és Boldizsár. János furulyázik. Aztán 
egy perccel a függöny felgördülte után gon­
dosan megtörli tenyerével furulyáját s a 
zsírmája szára mellé tűzi. Megindul a beszél- 

*"** getés, eleinte lassan, vontatottan, mint ahogy 
ez olyan embereknél szokott történni, akik 

nagyon sokáig hallgatnak.

Mihály tjavakorabeli, módos gazda, ünneplő 
ruhában. Fényes csizmában. Kissé jog- 
begyről, hetykén, de „leptiben” beszél): 
So, mi a'. János, eluntait mán a fiiru-
1ázást ?

János (aki szintén javakorabeli ember. de. 
akin rongyos lájbi és viseltes csizma van, 
vállat von. aztán komor hangon mondja} : 
Ne vsudájja, Mihál gazda . . . Tuggya 
jól, hogy odahaza es mindétig csak azt 
csináltam . . . Met hogy a muszka golóbis 
attaljárta a lábamat . . . No, meg a 
lapockámat . . . Nem voltam alkalma-

* Az előadás joga kizárólag az írótól szerez­hető meg.

Eladó játékbaba stancni
300 P helyett 70 pengő.

Megtekinthető a Délibáb kiadóhiva­
talában, VII, Dohány u. 12

Sára asszony. Julis. 
Történik ma, valahol. így kapu eltilt.

tos nehéz munkára, csak a nyájat 
őrzeni . . ,

Mihály: Hát bi'on soknak attaljárta a 
testjit a golóbis . . . Kinek a lábát, 
kinek a színit . . .

János: Gazd' uramnak szerencséje vótt 
ott es, épségben kertitt haza . . .

Mihály : Nem tagadom . . . Met hogy a goló­
bis nem válogat . . .

János : Nem a . . . Nincsen szőnie . . . 
(Szünet.)

Matyi (nyolc-tízéves parasztgyerek. Hirtelen 
jeljigyel, aztán átszellemültem mondja ) : 
Hallja kijed, János bá’ ? Hallja kijcd 
Mihál’ bá’ ? Yalahim messze muzsi­
kálnak az angyalok ! . . .

János : A szellő lengedez . . . Az es muzsika... 
Arra járják a táncot a virágok . . .

Matyi: Szeretnék mán a kapun hévül lenni, 
a virágoskertben . . . Mikó eresztenek 
mán be ?

Mihály : Várj sorodra, gyerek . . . Én mán 
odahaza megettem kenyerem javát . . . 
Oszt méges tizenkét esztendeje várako­
zók itt a kapu előtt . . .

Boldizsár (dúltareú fiatat legény, hirtelen 
/elzokog).

János: Mi lelt mán megint, Boldizsár ?
Mihály: Bántja a rossz lelkösmeret . . . 

Intettelek öleget odahaza, Boldizsár . . . 
Nem hajlottál az okos szóra . . . Most 
hát magadra vess 1 . . .

János : Nyughass mán. Boldizsár . . . Ne 
sírj . . , Csak asszony áztatja könnyben 
a lelkit . . . Aki férfi, viselje bátran a 
sorsát még itt es 1 . . .

Mihály : Megmondtam, hogy pokolra jutsz ... 
Ott a te' helyed . . .

i

? 4

'' m

11*



János: Ne bántsa, gazd’uram ... Ne félj, 
Boldizsár, ideíenn az Ur irgalmatosabb 
a szegényhez, még ha vetkezett cs, 
mint a módos emberek odalenn . . .

Mihály: Tőlem megkapta a járandóságát 
minden dógos cseléd ... A bérit a dara­
bont . . . He ez csak a kocsmát bújta . . . 
És lopott az italra. (Szünet.)

Matyi (nevetve) : Nézzék 1 . . . Ott gyiin 
Áron ! A falu bolondja . . .

Won (rongyokba burkolva, hosszú bottal 
jön jobbról s lassú léptekkel egyenesen a 
kapu jelé tart).

János (csodálkozva) : Idctanált 1 . . . A falu 
bolondja. . . Pe’ig ezer és ezer kapu 
van . . . Méges megtanálta a kibédiek 
kapuját ! . . . Csuda ez 1

Áron (a kapuhoz ért és rángatja a csengő 
láncát. Hetidről mélyszavú kolomp hangja 
hallatszik).

Mihály : Méges csak bolond . . . Azt hiszi, 
hogy bemehet ccceribc . . . Csak úgy . . .

Áron : Szegény Áron van itt . . . Fáradt 
nagyon . . . Megdobálták a vásott köly­
kök . . . Megkergették a kutyák . . . en ­
gedjék be ! . . . Az istállóba ... A já­
szolba . . . Alunni szeretne . . . 

íiliály : Nem tuggya a röndet . . .
.tános : Horniét tudhassa ? . . . Kijed se 

tutta, pe'ig oskolát járt . . .
(A kapu lassan kitárul s a kiáradó nagy
jétiyességben megjelenik Péter, a kertész.
Hosszú jehér szakálla van, kezében gereblye.)
Péter (jóságos dorgálással I : Fiam, miért 

vered fel az örök kert csendjét ? Mit 
akarsz 7

iá nos (feláll, leveszi kalapját és tisztesség 
tudóan) : Péter úr, ez Áron ... A falu 
bolondja . . . Kibéden es mindétig más­
hun kért szállást, met hogy nem vótl 
saját kvártéjja soha . . .

■ter : Most majd lesz, fiam . . . Puha, me­
leg fészked . . .

?on : Fiam? Ugv mondta... így még 
nem szólított soha senki. . . Ugy-e. 
ugy-e, ez a mennyország kapuja ?

POMPÁS KUTYA
Ardail terrier, 8 hónapos, nőstény. 
Élőkelő helyre díjtalanul odaadnám, 
izárólag Budapesten, amennyiben 

engedélyt kapnék arra, hogy időn­
ként megnézhetem. Leveleket e lap 
kiadóhivatala továbbit ,, Kutya- 

barát“ jelige alatt

lj)é£i3ál(

ÖRÖK

AZ EMBER ELETE.
HA RENDES AZ EMÉSZTÉSE
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ARIIMÄZ ENYHE, BIZTOS ÉS 
OLCSÓ HASHAJTÓ

Péter : Igen 1 . . . Éppen azért nem léphet 
be rajt’ úgy senki, mint a földi kapu­
kon . . . Ott bezárják a paloták kapuit 
a szegények és együgyűek előtt, de a 
gonoszok besurranhatnak... A kis 
kunyhók ajtaján pedig ki s hé járkál a 
gond és a bánat... De ez a kapu nem 
ösmer szegényt és gazdagot, bölcset és 
együgyűt, boldogot és boldogtalant, 
csak igaz embert, kinek a lelke tiszta . . .

Áron : Engedjen bé hát ... Én nem bán­
tottam soha senkit . . .

Péter: Akkor majd be is léphetsz . . Mi­
helyt eljött valaki utánad a földről, 
aki szeretett. . .

Áron : Nem értem . . .
Péter: A paradicsomi kert kapuja csak az 

előtt nyílik meg, aki odalenn földi életé­
ben szerzett magának valakit, aki sze­
rette . . . Magános ember nem léphet hé 
az örök üdvösség kertjébe . . .

Áron (cgyügyűen): Ki jár együtt a bo­
londdal ?

Péter: Akit valaki szeretett, az utána is 
jő ide, hogy bevezesse a paradicsomba... 
Várnod keli, Áron . . . Mint. a többiek . . . 
Míg eljön utánad, aki szeretett . . . Meg­
értetted ?

Áron (átszellemiilten): Igen, Péter úr... 
Oh, engem sokan szerettek . . . Ha bán­
tottak is . . . De mulattak, nevettek 
rajtam . . .

Péter : Gondolj az írásra és légy türelmes :
(A kapu bezárul és Péter eltűnik.)

János (ájtatosan) : Az Ur szent Fia mondá : 
Boldogok az együgvflek. met övéké a 
mennyeknek országa 1

Matyi: ülj ide mellém, Áron . . . Ne félj, 
nem bántlak . . . Soha többé . . . Hidd 
el . . . Soha ...

Áron (leüt a ggerelc mellé és megfogja a 
kezét) : Nem gonoszságból tetted, ug\-e ? 
Csak nem tuttad, hogy a bolond i< 
szenved, ha csúfolják, megdobáljak . . . 
Megokosodtál te is itt a kapu előtt . .

M



Mint én , . . akinek hiányzott egy ke­
reke . . .

Boldizsár (felzokog) : Oh, jaj nékem I . . . 
Ezerszer jaj az én bűnös lelkemnek 1 . . . 
Nem léphetek hé a kapun soha I . . . 
Ti bé fogtok jutni mindnyájan a para­
dicsomba ... de én soha ! . . .

Mihály ímosl már más /lángon, jóságosán): 
Bizakodj, Boldizsár . . .

János : Isten jósága végtelen . . .
Boldizsár : De a törvény, az itt es törvény . . . 

Hallottátok a szent kertészt . . . Mindéiig 
csak azt hajtogatja : senki sem léphet 
hé magában ... Ki fog eljönni érettem '?

Mihály: Hát az édesanyád... Ha senki 
más . . .

János : Az édesanyját várja Matyi gyerek 
es ! . . .

Boldizsár: Anyám mán rég megholt és 
olt van a kerítésen tid . . . Összetörtem 
az ő szüvét es . . . Be'ig még csak suhane 
vóttam . . . Bűnbe keveredtem ... S 
a bánat megölte . . .

Mihály : Látod,* látod . . . Lett vóna üdőd 
megtérned . . . Hányszor intettelek . . . 
Hívtalak napszámba ... De a kocsmát 
bujtad . . .

Áron : És megverted a szegény bolondot. ,, 
János : Megverte még az asszonyát es . ., 

A jóságos Julist . . . Aki keresett reá . . , 
Nappal kapált, éjjel mosott . . . Hites 
felesége vótt, méges úgy bánt vele, 
mint a veszett kutyával . . .

Boldizsár: Ne tépjétek a szívem! Tudom, 
hogy nagy az én vétkem . . . Senki sem 
szeretett. . Nem es érdemeltem . . . 
De a Julis igen. Érettem hullott könnye 
s verítéke... Érettem kérgesedet! két 
kis fehér keze s szállott az imája, fel a 
magas égbe . . . Méges megbántottam, 
ütlegeltem, martam . . . Érettem mon­
dott imáját gúnyoltam I . . . Megbűn­
hődöm . . . Örökkétig itt kell várakoz­
nom . . . Oszt ki tudja ‘? Tán a gyehenna 
tüzére is vetnek... (Zokog.)

(Rövid szünet. Trombitaszó. Aztán a jobb­
oldalon megjelenik a kapitány, a volt közös 
hadsereg egyenruhájában. Mihelyt belépett, 
megáll, végignéz a várakozó csoporton s har­
sány hangon megszólal, mintha rapportot 

tartana.)
Kapitány: Infanterist Johann liaczoni I 
János I/elugrik, haptákba vágja magát és 

katonásan): Mél de gehorzámszt, hír.

lílvYIHilVI IJ KEDVEZNEM
X D É L I B A B O L V A SÓIN A K

Előfizetőink és olvasóink részére rend­
kívüli kedvezményként az alább felsorolt 
pompás detektívregényeket ajánljuk fel. 
Minden regény gyöngye a detektíviroda- 
lomnak. érdekfeszítő tartalmuk, lélegzet­
elállító bonyodalmaik nagyszerű szórako­
zást nyújtanak. Egy-egy könyv terje­
delme 200 oldal s pompás színes címlappal 
mégis csak 36 fillér az ára fűzött kiadás­
ban, holott egy-egy kötet bolti ára 96 fillér 
volna. Vidéken a postadíj kötetenkint 10 
fillér. Ha egyszerre 10 példányt rendel, 
akkor a tíz kötetért 2 pengő 96 fillért 
kérünk s a postadíj 60 fillér.

Kérjük az összeget előre bek ii
A regénysorozat a következő :

V. Dine : Ureene-gyllkosság 
V. Dine: A szkarabeusz bűnügy 
V. Dine: Szörny a tóban 
Strahan: A halói menyasszonya 
Rogger: Az üldözött holttest 
Hammett: gyilkosságai kezdődik 
Queen : Mandarin bűnügy 
Butid: A fürdőszoba titka 
Seldon Truss : Hív az akasztófa 
Ifenry Holt: A „Farkas“
Rogger : Mórom csepp vér 
(Helgád .Marvei: Statisztál a halói 
Borland: A gyilkos hold

Fenti művek megrendelhetők a DÉLI It A II

D P+Í'l

Ideni, mert utánvéttel 80 fillérrel drágább. 
Rogger: Gyilkosság tízkor 
('■ribble: Bosszú?
Seldon truss: A hnllómsír titka 
Latimer : Gyilkosság a tébolvdóhan 
norland: Az árny-gyilkos '
Abbot : Vészjel a sírból 
I’renn: A fehér boszorkány 
Rogger: A sülét ablak 
Blake : Gyilkosság a túlvilágról 
Abbot: A cirkuszid rálynő 
Queen: A kétlelkű Glmhall 
norland: A leopárd uceája 
Sylvester: Halálfejes orchideák 
Abbot : Éjféli halál 
Rogger: Fekete láda 

kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 12
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Kapitány (elmosolyodik, elÓrejön és meter} 
hangon): Megismersz-e még, János ? 

János (boldog meghatottsággal): Hogyne 
(ismerném meg kapitány uramat I Igaz, 
hogy nem láttam a nagy háború óta . , . 
De sokat gonduttam a fene szép időkre... 
Mikó a puccérja vóttam Muszkaország­
ban . . .

Kapitány (megingja János kezét): Én is 
gondoltam reád, János ... A nagy 
időkre . . . Kiváltképpen arra a napra, 
amikor Volhiniában, az első vonalban 
golyó roncsolta szét a tüdőmet ... És 
te pergőtűzben vittél bátra az öledben, 
a kötözőhelyre . . . Vörösre festette zub­
bonyodat a vérem . . .

János (egyszerűen ): Úgy kívánta a böcsület, 
instálom szépen . . .

Kapitány : Eljöttem, hogy megfizessek érte... 
Azért az óráért ... És bevezesselek a 
kibédiek kapuján — az örök életbe . . . 

János : Isten áldja érte 1 . .
(Orgonaszó. A kapu kitárul, bemennek rajta, 

aztán lassan bezárul. Szünet. /
Mihály (szomorúan): Most majd még job­

ban elunjuk magunkat . . . Nincs, aki 
furulázzon . . .

Matyi: Én méges íurtunfurt muzsikát, 
hallok . . .

ltoldizsár (borzongval: Sistergést hallok... 
Sistereg a gyehenna tüze 1 . . . (Szü­
net. Nagy csönd.)

S pii*i tisztikai 
trükkök könyve
A babona és a modern csodák út­
vesztőibe vezeti el az olvasót ez a 
könyv, amelynek változatos és gaz- 

i dag tartalma felöleli az eddig ter­
mészetfelettinek és megmagyaráz­
hatatlannak tartott spiritiszta mu­
tatványok egész sorát. Felsorolja a 
legizgalmasabb történeteket, ame­
lyekben a főszerepet a „túlvilágról 
hazatérő szellemek” játszották. A 
bámulatba ejtő és hátborzongató 
eseteknek azután nyomban meg is 

i adja az észszerű logikus magyará- 
j zatál. A legkiválóbb szakemberek 

munkája nyomán íródott ez a lc- 
bilincselően épdekes könyv. Ára az 
összeg előzetes beküldése mellett 48 
fillér bérmentve. Megrendelhető a 
Délibáb kiadóhivatalában, Buda­
pest, VII, Dohány ueca 12. szám

ÓtiXlujSÁG

(Megjelenik jobboldalon Sára. Kövér, jó­
kedvű, kardos öregasszony.)

Mihály : Ha jól látok, itt az asszony 1
Sára : Én lennék az . . . édes uram . . .
Mihály (eléje megy): Isten hozott, Sára! 

De gvühettél vóna hainarébb es. . . 
Tizenkét esztendeje várakozók reád . . . 
Yeszkődök utánad . . .

Sára : Férjhez kellett adnom a Rózáit . . . 
Aztán adósságot es hagyott reám kend...

Mihály : De vagyont es, két tucat annyit . . . 
Nem gyűltél, met tetszett az özvegyi 
sor 1 . . .

Sára: Hogy mondhat ilyet, édes lelkem 
uram ? 1 . . . Meg akartam várni a kis 
unokát...

Mihály: Oszt meg tereferélni, hírt hor­
dozni ... Te vóttál a falu szája. . .

Sára: Ne zsémbeskedjék még itt es, vén 
ember . . .

Mihály : Jól kivártad az üdődet . . .
Sára: Kivárta vóna kend es... De tud­

hassa, hogy hívő leieknek az t r akarat > - 
tyához kell igazodni . . . Békéljen meg 
mán . . . Nézze . . . Eljöttem, kigyel- 
medért ... és nyílik a kapu . . . Gvüjjön 
vélem kijed

(Orgonaszó. A kapu nyílik, lassan kitárul.)
Mihály (átöleli Sára derekát) : Nehezen tellett 

a ' tizenkét esztendő . . . Hónában es 
özvegy az ember, míg újra meg nem 
leli régi, hűséges párját . . . Drága hites­
társát 1 . . .

(Lassan, egymást átölelve bemennek s a kapu
bezárul. Szünet. Béniről vidám jurutyaszo 

hallatszik.)
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Á legnagyobb szórakozás 
és igazi áldás betegeknek, 
otthon ölöknek, üdülőknek,
ha Tolnai Világlapja vagy Délibáb régebbi 
számaiból kiválasztott tiszta új példányokat 
rendel. Egy csomagban, mely négy kilo­
gramm súlyú, körülbelül 38 példány Tolnai 
Világlapja van. Egy-egy négy kilogrammos 
csomag ára 2 pengő 90 fillér. Ugyanilyen 
feltételek mellett küldjük a Délibáb színházi 
hetilap ragyogó tartalmú szép példányait is. 
A Délibábból körülbelül ötvenöt példány megy 
négy kilogrammra. Megrendelheti külön 
ráfizetés nélkül Tolnai Világlapját és a 
Délibábot keverve is. Ha egyszerre két ilyen 
csomagot rendel akármelyik lapból, akkor 
a nyolc kiló ára bérmentve 5 pengő 20 fillér
Megrendelhető a DÉLIBÁB 
kiadóhivatalában Budapest, VII, Dohány 
ueea 12. Minden újságárusnál Is meg­
kaphatja ugyanilyen feltételek mellett.

Matyi: János bá’ furulyázik . . .
Áron : Ilyen vígat sohase fújt otthon Ki- 

béden . . .
Matyi: Nagy tisztesség érte ! . . . Egy kapi­

tány úr parolázott véle . . .
Aron: Érettem el kéne gyünni az egész 

falunak ! . , . Miattam könny nem hul­
lott, rajtam csak kacagtak , . .

Boldizsár (magához vonja a gyereket): Ha 
majd béjutsz oda, az üdvösség kert­
jébe . . . könyörgök . . . imádkozz majd 
értem ... aki elkárhoztam . . . Ugy-e, 
imádkozol ?

Matyi : Jószívvel, Boldizsár. . . Tuggya, 
az Ur zsámolánál ott áll a kis Jézus . . . 
Gyermekek imáját 6 hallja és a jó Isten­
nek elmondja óhajuk . . .

(Ebben a pillanatban távolról felcsendül az 
anya dala.)

\i>Vn (hangja):
Megadja még Isten örömét szüvemnek, 
Elveszi váliamról sulyságát terhemnek. 
Eltörli homályát sötétült szememnek, 
Hogy lássam világát csillagom fényének.”

Matyi : Édesanyám hangja 1 . . ,
\nya (hangja közelebbről):

Eltörli homályát sötétült szememnek, 
Hogy lássam világát csillagom fényének.

(Aztán belép jobbról a vakot vetetve. A gyerek 
hozzászalad. Átölelik egymást.)

Matyi: Drága, jó édesanyám lelkem 1
Anya : Édes kis gyerekem 1 Csakhogy me- 

gent látlak 1 . . . Hosszú vótt az út . . . 
Vak Mártont vezettem . . . Lassan lépe­
gettünk . . .

A vak (rongyos, öreg koldus) : Itt vagy, 
Áron ?

Áron : Márton 1
A vak : Fényességet látok 1

(A kapu kinyílik. Orgonaszó.)

Áron : Az elmém világos 1
A vak : Gyere velem, Áron . . . Társam vóttál 

ott lenn . . . Maradj az idefenn es . . . 
Éretted gyűltem . . .

Áron : Tuttarn, hogy te elgyüsz . . . Ha 
senki más, te elgyüssz 1 . . .

í Egymásba karolva bemennek és eltűnnek. ?
A kapu nyitva marad, az orgonaszó halkan 

tovább hallatszik.)

Anya : Jöttem von mán régen ... De nehéz 
vótt gyünnöm, ha vágytam es utánad . . . 
Három kis testvérkéd mián, akiknek 
gondját kellett viselnem . . .

Matyi: Hagvott tiszta ruhát, meg puliszkát 
nékik ? . . .

Anya: Bálmost meg lángost es . . . Oszt’ 
lenn maradt a bátya ... A két kicsi- 
dünre majd 6 fog vigyázni ... Én meg 
itt maradok véled . . . Hoztam es vala­
mit néked . . .

Matyi: Mutassa 1 , . ,
Anya (nevet): Nem lehet mutatni... 

Méges örülni fogsz . . . Egy tanálós kér- > 
dést hoztam néked.

Matyi: Mondja el, jó anyám 1

Álláshoz juthat
mely hosszú évekre szól, egy 
olyan irodalmi cikk terjesz­
tésével, amely minden ház­
ban nélkülözhetetlen. Le­
het nő vagy férfi. Buda­
pestre és a Felvidékre 16 új 
személy felvételéről van 
szó. Szorgalmas egyének át- '! 
lagban 150—200 pengőt ke- l 
reshetnek havonta tisztán. 
Ajánlatokat a lap kiadó- 
hivatala továbbít „Öröm­
mel dolgozom“ jelige alatt, 
mely ajánlatokban az ed­
digi foglalkozás, kor ponto­
san megjelölendő.
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30 mélynyomást] kép
színes és fekete nyomással, 
melyek mindegyiké egy-egy 
történelmi eseményt örökít 
meg,

olcsó áron kapható.
Bekeretezésre kiválóan alkal­
masak. Ára az összeg elő­
zetes beküldése mellett bér­
mentes küldéssel 90 fillér. 
Megrendelhető: a DÉLIBÁB 
kiadóhivatalában, Budapest, 
VII, Dohány ueea 12—14 sz.

Xnya :

Kerek mind az alma,
Ráncos mind a szoknya,
Aki kitanálja,
Egy gondolattyába,
Mingyát egy polákot 
Nyomok a markába.

(Közben egymást átölelve bemennek a kapun, 
amely lassan bezárul utánuk. Az orgonaszó 
elhallgat, Boldizsár felzokog. Szünet. Nagy 

csönd.)
Uoltlizsár (letérdel és imát mormol. Az imá­

nak csak egy-egy foszlányát lehet érteni) : 
. . . malaszttal teljes . . . ellenünk vét­
kezőknek . . . szabadíts meg a gonosztól... 

Julis (vézna, sápadt, fiatal asszony, meg­
jelenik jobboldalt, szegényes ruhában, me­
zítláb. Megáll és nézi Boldizsárt). 

Boldizsár (befejezi imáját, keresztet vet, fel­
néz s meglátja Julist, megrendültén): 
Julis ... Te . . . te ... meghóttál ?

Julis : Megölt a bánat utánad, Boldizsár . . . 
Boldizsár (feláll és révedezve, mint aki nem 

érti, hogy mit mondanak neki) : Megölt

Egyéni arcápolás. Az összes szépség­
hibák szakszerű kezelése bámulatos 

eredménnyel.

PAIZS KATÓ kozmetika
Budapest, IV. Ferenciek tere 3. szám.
Zsíros, pattanásos, mitesszerei bőrét 
rendbehozza a 1*A-TÓ keverék. Vra 
1* :i.-— Díjtalan tanácsadás. Tanítvány­

kiképzés. Telelőn : Iliit ——1>7

a bánat ? . , . Ütánam ? . . . Hát néni 
örvendeztél, hogy megszabadultál tőlem, 
a gonosztól ? . . .

Julis : Megszakadt a szüvem . . .
Boldizsár : Hogy nem verhetem többé gyönge 

kis testedet . . . Nem facsarok könnyet 
durva szóval szelíd kék szemedből . . . 
Nem örültél, hogy élhetsz özvegyi sor­
ban, mire oly sok menyecske vágyik, 
akinek hitvány ura van ?

Julis : Megbocsátottam néked . . . Miként 
imánk mondja . . .

Boldizsár : Julis ! A Igyon meg az Isten érte. 
(Hozzárohan és leborul előtte. Zokogva.) 
Soha nem égetett még így ezernyi sok 
vétkem . . .

Julis (felemeli): Békélj meg magadban... 
Hiszen mán odalenn bocsánatot nyer­
tél .. . Elmondotta a pap : meggyóntad 
bűneid töredelmes szüvvel . . .

Boldizsár (megszégyenülten) : De addig...
addig, mennyit káromkodtam Istent 

Julis : Irgalma végtelen I .. . Ne gyöt­
rődj, Boldizsár . . . Hajtott a véred . . . 
De vótt hites asszonyod, aki imádko­
zott érted I ... És lásd, el is gyütt, hogy 
bévezessen oda . . .

Boldizsár: Nem . . . nem ... Én előttem 
nem nyilhatik ki soha . . .

Julis (megfogja a kezét) : Engedd, hogy ez 
eccer én mutassam utad . . .

(Lassan a kapu elé mennek. A kapu azonban 
nem nyílik. Boldizsár felzokog. Julis letérdel 
és imádkozik. A férfi lehorgasztott fejjel áll 
mellette s a sírás rázza a vállát. Aztán orgona­
szó s a kapu lassan kinyílik. Átölelik egy­
mást és bemennek. A kapu bezárul, a függöny 

lassan legördül.)

BÁLADESZKA,
mely ujsághengerpapir védőbur­
kolata, eladó. Egy ilyen deszka 
körülbelül fél coll vastagságú és 
több van egymáshoz szegezve, 
rendszerint 65 x 90 cm. nagyság­
ban. Egy ilyen összeszögelt bála­
deszka körülbelül 4 kg súlyú és 
ára 1 pengő 12 fillér. A teljes 
mennyiség vételénél, ami kb. 600 
darabból áll, külön engedményt 
adunk. Érdeklődőknek felvilágo­
sítással szolgál, Dohány ucca 12, 
a portás
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N éviden levelekre nem válaszolunk. Levélben csak 
abban az cselben adunk választ, ha a levelini egy 
nicycimzett és felbélyegzett válaszborítékot küld.

■ nekünk szóló levelet így tessék megcímezni: 
..Delibálé' szerkesztőségének, Budapest, Dohány 

uccu 12. Felvilágosítási kérek. 
Kéziratokat nem érzünk luejt és semmi 
kiiriilinényék között sem küldünk vissza

Szőke lány. (1911.) Örültünk, hogy taná­
runk hasznára vált. A hajápolásra vonat­
kozó sorait figyelemmel elolvastuk. Az el­
járás helyes, csupán arra figyelmeztetjük, 
hogy egész langyos vízben talán még sem 
végezze a hajmosást, mert a fejbőr könnyen 
megfázhat És egy ilyen megfázás tartós 
fejfájást okoz. A fejbőr korpásodása ellen 
egyébként a következőt ajánjuk : egy üveg 
sósborszeszt állítson bele melegvizes edény­
be. s ha a sósborszesz már kicsit átmelegedett, 
jó bőségesen dörzsölje be vele a haját, Illetve 
a fejbőrét. Ezt hetenként kétszer ismételje 
meg. este lefekvés előtt és éjjelre meleg 
kendővel kösse he a haját.

Reménytelen. (200.) Alig értjük menyasz- 
szonvát, hogy most, mátkaságuk hetedik 
esztendejében szakítani akar és szakítani 
tudna ! Azt kell hinnünk, hogy egy keserű 
pillanat sugalmazta elhatározását, s rövide­
sen rá fog eszmélni, hogy az Önök számára 
csak egy életforma van : szilárdan kitartani 
egymás mellett. Persze, az már az Ön feladata 
volna, hogy házasságuk előfeltételeit végre- 
valahára megteremtse ; s itt min gyárt meg­
jegyezzük, hogy kár oly sötéten látni a hol­
nap lehetőségeit, mint ahogy levele szerint 
On látja. Mert aki eleve lemond erről, vagy 
arról; aki eleve kilátástalannak véli ilyen, 
vagy olyan eredmény elérését, az a dolgok 
természete szerint többnyire csakugyan nem 
éri el.

Ai, Cs. (202.) Nagyon helyesen viselkedett, 
amikor udvarlóját felszólította, hogy válasz- 
szón Maga között és a másik lány között. 
i .g> fiú, akinek komoly szándékai vannak, 
nn-g sem teheti azl, hogy páros napokon 
az egyik lánynak teszi a szépet, páratlan 
napokon pedig a másiknak. Most már ideje 
volna, hogy udvarlója komoly jelét adja a
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megtérésnek, s gyűrűt húzzon az ön ujj ács 
kájára. Ha ez néhány héten, vagv hónapon 
belül nem következnék he, akkor vegye 
figyelembe azl a másik udvarlóját is, áki 
addigra remélhetőleg állásba fog jutni.

Ciklámen. (201.) Bármily dörgedelmes és 
méltatlankodó is a kérdőjeles úr levele, 
az igazság az ön és a kedves férje oldalán 
áll. Az egyszerű társadalmi szabály az, ha
egy úr egy asszonynak ...  különösen férjes
asszonynak — virágkosarai küld, elemi 
kötelessége, hogy legalább is megnevezze 
magát. Kérdőjeles játék ifjú gimnazistához 
illik, nem pedig egy meglett úrhoz. „Esetet’1 
azért kár volna csinálni ebből a végre is 
jelentéktelen ügyből. Annyi elég. hogy férje 
közölje neheztelését az illető úrral de 
persze udvarias és barátságos formában.
\. (iéza, Eger. (200.) Tessék érdeklődni 

a Hunnia-filmgyárban, Budapest, Óvár­
inál ucca.

Elkeseredett akadémista. (20(1.) Teljes 
lehetetlen így messziről, látatlanban taná­
csot adni. De különben is a dolog olyan 
természetű, hogy csakis orvosi útmutatás 
alapján járhat cl. Feltétlenül, s mielőbb 
menjen orvoshoz. Egy egyszeri látogatás 
nak az anyagi részét vállalnia kell. Nem tud­
hatja mivé fejlődhetnek a most még csak 
elszórtan jelentkező apró pattanások, nem 
tudhatja, hogy a kis szépséghibából — ha 
elhanyagolja — nem lesz-e már nehezebben 
és költségesebben orvosolható baj ?

V. E. (1(12.) Kedves es jó ötlet a „kóla” 
jelmez. Mi a következőkép gondoljuk : Fé­
nyes. fehér szaténból csináltasson harang- 
szabású, földig érő, bő, nyitott ujjú, köu- 
tösszerű ruhát, a derékon aranyzsinór övvel.
A szoknya és az ujjak szélére helyezzen el 
egy-egy sor hangjegyet, fekete selyem­
rátéttel, vagy hímzéssel. Fejdísznek a ruha 
anyagából hegyes fö veget képzelünk el, 
ugyancsak néhány hangjeggyel. A jelmez 
ötletes kiegészítője lenne egy apró, kóta- 
tartószerű tarsoly. Egyébként arany, vagy 
ezüst cipő, világos harisnya illene hozzá.

Kereskedelmi vagy gimnázium. (UH.)
A gimnázium az egyetemi továbbképzésre 
készíti elő a diákot. Most, amikor fia még 
a negyedik elemit végzi, igen nehéz megálla­
pítani, hogy a kereskedelmi, vagy pedig a 
technikai mérnöki pályára van-e hajlama ? 
Már pedig éppen a hajlam a döntő tényező 
a pályaválasztásnál. Okosabbnak találnánk, 
ha ezúttal nem polgáriba,hanem gimnáziumba 
íratná a fiát; s az. első négy gimnáziumi 
osztály elvégzése után döntene cl, hogy 
tanulmányait kereskedelmi iskolában, vagy 
gimnáziumban folytassa.

Májusi Ismeretség. (111(1.) Túl a kínos 
meglepetés érzelmi részén, csupán jövőbeni 
helyes magatartását mérlegelve, azt kell 
tanácsolnunk, hogy mindenekelőtt a beteg 
ség súlyosságáról, s tartósságáról kellene 
pontos képet szerezniük. Vőlegénye, aki 
felvilágosult, müveit fiatalember, bizonyára 
nem ütközne meg azon, ha orvost kérdezné­
nek meg, hogy a szóbanforgó betegség házas-
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,ági akadály-e, vagy .sem ? Közös megbe­
szélés alapján állapodjanak meg egy tekin­
télyes orvos személyében, s vőlegénye hatal­
mazza fel az orvost arra, hogy betegségé­
nek mérvét, várható kialakulását önnel, s 
az Ön édesanyjával közölje.

Parlez-mol d’amour. (47.) Sajnos, szemre­
hányással nem érhet semmit, ha a férfi kezd 
elhidegülni. Tudvalevőleg még a legnagyobb 
szerelmek is azon szoktak megbukni, hogy a 
nő szemrehányásokat tesz. Ezt a lángoló- 
szívű szerelmesek sem tudják elviselni, hát 
még — amint írja — kihűlő félben lévő 
idvarlók. Hogy mit lehet tenni ? Ezt a har­

cot minden asszonynak egyedül kell meg- 
. ívnia, tanács, segítség semmit sem ér. 
Annyira egyénileg kell minden esetben el­

írni. Általános tanáccsal szolgálhatunk. 
Legyen éppen olyan kedves, derűs, mint 
inaskor, ne kérdezősködjön, ne faggassa a 
érfit, inkább maga mesélje el napjait és ne 
■reztcsse, hogy mennyi könnyet, szenvedést 
ikoz magának az ingadozó, hűtlen viselke­

dés. Sok szerencsét a nehéz feladathoz, talán 
I kerülni fog !

Csak ne csüggedj ! (Iliit.) Versekkel 
hosszú időre el vagyunk látva. Másik kér­
désére : színművét bármelyik színházhoz be­
nyújthatja, minden bizonnyal el fogják 
olvasni. Ugyanez vonatkozik a rádióra és a 
filmkészítő vállalatokra is.

Szeretem! (ISO.) A hit, a lelkesedés, a 
lángolás, amely a fiú szavaiból árad, biza­
lomgerjesztő, rokonszenves. Persze nem kell 
elsietni a dolgot, várja csak meg, amíg ud­
varlója elér valami kézzelfogható eredményt, 
kivív állást, pozíciót, amelyre nyugodtan 
alapozhatják házasságukat. Addig is tart­
son ki mellette és bátorítsa.

E-a. (192.) Elsősorban is az újságok apró- 
hirdetéseit, az állás, foglalkozás rovatot kí­
sérje figyelemmel nap-nap után. Azonkívül 
ismerőseinél, még a legtávolabbi futó isme­
rősnél is szorgalmasan érdeklődjék, nem tud­
nak-v, vagy nem hallottak-e üresedésben 
levő ilyen és ilyen állásról ? Felhívjuk figyel­
mét, hogy itt Pesten igen sok üzlet kiraka­
tába cédulát tesznek ki, ha alkalmazottra 
van szükségük.

V. ],. Hilda. (-59). Az irodában megismer­
tedéit egy nős férfival, aki kijelentene, 
hogy elválik a feleségétől és elveszi önt 
eieségül. ön, bár nem szerelmes, csak szim­
patikusnak találja a férfit, habozás nélkül 
igent akar mondani. Tőlünk kérdi, hogy 
helyesen cselekszik-e '? Igv messziről nézve, 
nem tudjuk megmondani, hogy mennyire 
igaz a férfi azon megállapítása, hogy a fele­
ségét sohasem szerette, csak a kötelesség 
fűzte vele egybe és hogy az élete pokol volt. 
Ezt minden válni akaró férfi, aki feldúl egy 
családi életet, elmondja s Így, ne haragud­
jon sablonnak hat. Mondja meg a férfinak, 
hogy nős emberrel nem találkozhatik, nem 
lehet együtt, ha már elvált, akkor újra meg­
ismételheti a kérést. Hat hónap hosszú idő 
óidig talán eldől, hogy a férfi komolyan akar-e 
válni, vagy csak olyan fellángolás volt nála,
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ami hamarosan lelohad. Ritka az a házas­
ság, amely boldog tud lenni, ha egy össze­
dőlt családi tűzhely romjain kell felépülnie.

E. menyasszony. (195.) Főképpen és első­
sorban az erszény tartalma határozza meg, 
hogy a tervezett utazásra mennyi és milyen 
holmit vigyen magával. Kár, hogy nem 
közölte velünk a rendelkezésére álló összeget. 
Node mindenesetre összeállítjuk Önnek a 
többé-kevésbé szükséges ruhák jegyzékét, 
válassza ki belőle a megfelelőt. Az útra 
könnyebb anyagú, sötétszlnű szövetruhát 
ajánlunk, minden világos dísz nélkül ; vagy 
ha kosztümöt választ az útra, akkor pullo- 
vert viseljen hozzá. Egyébként, prémezett 
téli köpeny, vagy vastagabb anyagú át­
menetikabát is megfelelő. Visszatérve a 
kosztűmre : például, délelőtt, múzeumláto­
gatásokhoz, társaskirándulásra, nagyon meg­
felelő egy élénkszínű kötött blúzzal, vagy 
mellénykével. Ha pedig a kosztümöt, dísze­
sebb, elegáns selyemblúzzal viseli, akkor 
ötórai teához, színházba, is megfelelő. De 
azért legalább egy hosszúujjú, délutáni se­
lyemruha is clkél; ha pedig nagy társasági 
életre készülnek, ha táncolni is járnak, ez 
esetben vigyen magával egy-két estélyi­
ruhát is.

Irén ke. (52.) Ma már feltétlenül szükséges 
az akadémiai végzettség. Színpadi kiképzést 
is tanúi. Az Akadémiára rendszeresen be kell 
járni. Kedvezmény van, de ezt esetenként 
állapítják meg. Részletes felvilágosításért 
forduljon a Zeneművészeti Főiskola igazga­
tóságához, Budapest, VI, Liszt Ferenc tér.

Ily. György. (54.) A beküldött verseket, 
sajnos, nem közölhetjük, miután kéziratokkal 
hosszú időre el vagyunk látva.

A múlt számban közölt keresztrejtvény 
megíeitése

Vízszintes sorok: l. Széllelbélelt. 13. Pol­
tava. 14. Veder. 15. Eke. 16. Zaklat. 17. Ka. 
IS. Codra. 30. Dörög. 22. Ignác. 23. la. 25. 
Rété (Éter). 26. Anis. 27. Kopott. 29. Li. 30. 
Okosan. 31. Kai. 33. in. 34. Cid. 35. Leva. 
36. Sanyi.,39. Paris. 4L Tito (Ont). 42. Le­
aláz. 44. Ar. 45. Angol drámaíró.

Függőleges sorok: 1. Specialista. 2. Zo­
kogni. 3. Éledni. 4. Lt. 5. Lazac. 6. Éva 
(Ave). 7. Lakatosipar. 8. Évad. 9. Letört. 
10. Éd (De). 11. Leköt. 12. tragédiáira. 19. 
Rásony. 21. Retkes. 24. A pad alá. 27. Koc. 
28. On. 32 .Av. 33. Inog. 35. Liza. 37. Ann. 
38. III. 40. Rám (Már). 43. Ed. 44. Ár.

Jutalmazott megfejtők névsora:
Helyszűke miatt csak a jutalmazottak tel­

jes nevét és a helység kezdőbetűjét közöljük.
A keresztrejtvény helyes megfejtői közül 

Köröndi Ödön, B. és Fazekas Mária, S. 
ieveiezőlapalbuimot, Cziráky Etelka, 1. és 
Schönheim Béláné, Sz. púderkompaktot, 
Lővinger Aranka, K. és Bodnár Olga, E. fé­
sűt kaptak, az alábbiak pedig könyvjutalom­
ban részesültek: Csernyánszki Fe re netté, É. 
Kiss Lajos, Bp. Elfer Mária, L. és Gyürke 
Etelka, Ny.
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II. I., Szeged. (.1.) Minden bálnak van elő­
készítő-bizottsága. Kérjen meghívót a bál- 
bizottságtól. Nem szükséges ismerősökkel 
megjelenni. A rendezők gondoskodnak majd 
táncosokról.

Margaréta. (5.) t. Ma már a színipályához 
föltétlenül szükséges a színiiskolai végzett­
ség. Régebben valóban úgy volt, hogy fel­
fedeztek színészeket a színházigazgatók, 
rendezők, színészek, néha maguk a szerzők 
is. Ma azonban, mint biztosan Maga is ol­
vasta. kamarai tagság nélkül senki sem sze­
repelhet színpadon. A kamara pedig elenged­
hetetlennek tartja a színiiskolai végzettsé­
get és csak egészen rendkívüli esetekben 
óhajt ettől az álláspontjától eltérni. 2. Az 
Akadémiának és az Egyesületi iskolának 
is hároméves tanfolyama van.

Otthonias. (2.) 1. Semmiesetre sem tanácsol­
hatjuk azt, hogy sajátkezüleg politúrozzon. 
Akármilyen ügyes is, akármennyire is bízik 
magában, az ilyesmihez elvégre is szakérte­
lem kell. 2. Az csak használhat, ha szarvas- 
bőrrel naponta átdörzsöli.

Teri. (57.) A társasutazások olyan jól meg­
szervezettek és kényelmesek, hogy sok elő­
nyük van az egyéni utazással szemben. 
Viszont, ha valaki nem kedveli a társaságot 
és szeret magányosan lenni, nem ajánlhatjuk 
neki, hogy mindig egy csoport emberrel 
ossza meg az utazás örömeit, szépségeit. 
Mert azt be kell látnia, hogy ha társasuta­
zásban vesz részt, eltekintve a technikai 
lehel ellenségtől, egyébként sem vonulhat 
mindig külön. Ismeri talán Kiplingnek a 
kedves meséjét a macskáról, aki mindig 
egyedül jár ? Könnyen Önre is alkalmaznák 
a mesét és komikus figura válhatna Önből. 
Hát döntsön, hogy mit bír cl s mennyit bír 
el és aszerint határozzon.

Virágszíne. (7.) Asztalterítőt, írómappát, 
divánpárnát ajándékozzon esetleg a kedves 
Figyelemért. Az ilyesmiknek mindig örven­
denek az illetők.

R. I. (9.) 1. A filmen való statisztálást elég 
jól fizetik. Ma már azonban ahhoz is kama­
rai tagság szükséges. 2. Bizony fontos', hogy 
egy pár jó ruhával rendelkezzen. Föltétlenül 
szüksége van jó uccai ruhákra, frakkra és 
szmokingra. És egy pár nagyon jó uecai ru­
hára. 3. Természetes, hogy olyan filmekben, 
amelyek mondjuk történelmi időkben ját­
szódnak le, vagy amelyek különböző népi 
viscletekel kívánnak, a filmgyár bocsátja 
a statisztéria rendelkezésere. 4. Éjjeli felvé­
telek mindig lehetnek, ilyenkor azonban 
dupla napidíjat adnak.

K. L. (11.) A szőrszálak kiirtásának igen 
eredményes módja a diathermiás eljárás.

Háziasszony. (11.) A jól felmosott és tel­
jesen száraz padlót kenje be méhviaszoldat­
tal. A beeresztett padlót, ha már száraz, jól 
fel kell kefélni és mindennapi keféléssel lehet 
alaposan karbantartani.

Kassai kisleány. (15.) A zsíros arcbőrt 
kissé lúgos szappannal, meleg vízzel kell 
mosnia. Egyáltalán esténként mindig meleg 
vízben mossa az arcát.

8»

Sz. É. Szeged. (19.) A Nemzeti Színháznál 
valóban újabban a színdarabszerzőknek az 
első, nyolcadik és tizenötödik előadás bruttó 
jövedelmének 33 százalékát adják. Ismeret­
lenül is beküldheti a színdarabot, feltétlenül 
elolvassák. Természetes, hogy végső fokon 
a színház igazgatója dönt a darab sorsa felett.

Szükségcs-e? (17.) A Rádió igazgatóságá­
nak küldje be úgynevezett hangjátékát. A 
hangjáték tartama semmiesetre se legyen 
több mint másfél óra. Nem árt, ha bizonyos 
jegyzeteket ír a darabhoz az előadásra vonat­
kozólag, de nem is fontos. Semmiesetre 
sincs szüksége semmiféle, mint írja, technikai 
ismeretekre. A darabban előforduló külön 
böző hangok, zörejek érzékeltetése a rendező 
feladata. Föltétlenül gépelve küldje el a 
darabját. Úgy tudjuk, 300 pengőt kaphat 
egy másfélórás hangjátékért.

Milien. (21.) Egészségének, szépségének 
megtartása szempontjából feltétlenül szük­
sége van a helyes beosztású sportolásra. 
Minden téli sportot egészségesnek lehet mon­
dani. A hideg egyáltalán nem hat károsan 
a bőrre, feltéve persze, ha az arcbőrt, kellő­
képpen védi.

Operarajongó. (23.) Németh Mária Zala- 
szentgróton született. Első fellépte az Opera­
házban 1923-ban volt, az „Álarcosbál“ Amá­
lia szerepében.

Lóezy Franciska. (59.) A férje gyakori el­
maradását nem kell mindjárt a legrosszabbra 
magyarázni. 1 la be is bizonyosodott, hogy 
nem üzleti ügyek tartják távol, mint meséli, 
még nem bizonyos, hogy halálosan szerel­
mes abba a nőbe, akivel jár. Tizenkétévi 
házasság után más esetben is előfordult, 
hogy a férj időnként és időlegesen, ez a lé 
nyeg, más iránt kezdett érdeklődni. Ne 
vegye észre ezeket a gyakori elmaradásokat, 
tegyen úgy, mintha elhinné, hogy csakugyan 
üzleti dolgokban jár a férje. És szót se em­
lítsen féltékenységről, vagy jelenetet ne ren­
dezzen. Maradjon meg továbbra is csinos­
nak. kedvesnek, ápoltnak és ha lehet, erő 
szakoljon jókedvet magára. Ne felejtse el, 
hogy maga a feleség, férje gyermekei anyja 
es ezt nem veheti el senki Magától. Fé'rje 
hamarosan megúnja majd a bujkálást, a 
hazudozásokat, s vissza fog térni, hálával 
a szívében Maga iránt, aki ennyire tapin­
tatosan és megértőén viselkedett.

Előfizetési árak :
7« évre 2 pengő 50 fillér, ■/, évre 5 pengő
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KERESZTREJTVÉNY
A megfejtük közüli minden hiten nyakkendőket, púderkumpaktokat. bakelit 
vzalvélaturtókat. levelezőlapul lm mókát és értékes könyvjutalmakul osztunk ki. 
Megfejtési határidő íebr. 9. .Ultidén borítékra ráírandó: ítejtvéuyineglejtés.
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Ilekűldendü : vízszintes I, Sí. 46 és függőleges 1, 7, 9. 12

Vízszintes sorok: 1. Kedvelt éneklő madár­
kák. 1,1. A modern pesti bérpalota ilyen. 14. 
UH római számmal. 15. Gyulladásos. 16. 
Befejező rész. IS. Ausztráliai futó madarak.
19..........meredt a csodálkozástól. 20. Van
ilyen érzet, fogat. 21. Nap — latinul. 22. Visz- 
sza: kipusztul. 23. Dickens álneve. 24. A 
görögkeleti templomok szentképeinek neve. 
26. Konstantinápoly egyik külvárosa. 27. Csa­
padék. 28. Kórus. 30. Labda a kapuban. 31. 
Közlekedési vonal. 33. Való. .34. Jóh Lajos.
36. 51 — római számmal. 37............asszony,
gyógyfüveket árusít. 39. Ö — németül. 41. 
Vezető pap. 43. Görög főisten. 44. Napszáll­
takor. 46. Occasio.

Függőleges sorok: 1. Blaháné első szín­
padi neve. 2. Az anyag legkisebb részecskéi. 
3. Huncut, virgonc fiúk. 4.........  futás, déi-

keletázsiai jelenség, mikor egy önkívületi 
állapotban lévő ember minden útbajövöt le­
szúr. 5. Dolog — latinul. 6. Olasz névelő. 7. 
Híres állami ménes. 8. „A telegráf." 9. Ágyi- 
ntha. 10. . . . luetida, orvosi szerül használt 
növényi inézga. lt. Ilyen a híres magyar 
búza. 12. Az egyház közösségéből való el­
távolítás. 17. A tartozás rovata. 19. Részesül. 
25. Délszláv női név. 29. Nyílás. 32. Kínai 
pénz. 35. Vissza: házak legfontosabb része 
(névelővel). 36. Szövegnélktiii éneklés. .38. 
Az élelmiszervegytan műegyetemi tanára 
volt. 40. Rákosi tornaegylet. 42. Láb - ide­
gen nyelven. 44. Mássalhangzó kiejtve. 
45. Távolodást fejez ki.

Payncr
A Jutalmazott megfejtük névsorát a Hl. oldalon 

közöljük

Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat B.-T. mélynyomása, Budapest
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"!il" niiif|>iir es külföldi írok írjak ezeket u veip'iiyekvl. amolx éknek ára r{|Vriliilállóaii olcsó. 
-«'«} díszes köles» kötél ára Budapesten ölt fill . \ liléken 111! fiil. M inileii uisá'„árusmil kapható.

Xki 30 kötet átvételére kötelezi magát, annak a „Tudás forrása" dmű íélbör- 
kni csii kon> \ el ajándékozzuk. Ajándckköl etünket a regén v sorozati Iá kötél ének átvétele 
;lhin kulf|lllk met;rendelőinknek teljesen díjtalanul, csupán 2U fillér nostaköllsé'>et illet ve 
kézbesítési díjat számítunk.

Xnnak. aki a .sorozatot Tolnai Világlapja kiadóhivatalánál. Hudanest. VII. Dohány 
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hivatkozni erre a hirdetésre.
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n . ,; ' ... Jv" "»f'í : t'rontiera ,\. Barna. Uradén. Sir.
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